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BBenenue
1. Ilesab u 321241 OCBOEHHS M CUHUITIUHbBI
Lenpto gaHHOTO Kypca siBisiercss (GOPMUPOBAHUE Y CTYAEHTOB 0OA30BBIX 3HAHUM, TEOPETHUYECKU
0000IIAIOIIHX U CUCTEMATH3UPYIOIIIX CBEJICHUS O CIIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOTO SI3BIKA.
3agauun Kypca 3aKIF04aoTCsl B TOM, YTOObI Ha OCHOBE BCECTOPOHHETO M YTITyOJIIEHHOTO U3Y4YEHHS
KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX (DaKTOB JaTh OOIIYI0 XapaKTEPUCTHUKY CIOBAapHOIO COCTaBa SI3bIKA, BHISBUTH
ero creuupuyeckue 0COOEHHOCTH, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHUE MOJIENN BXOJSIIMX B HETO CIOB U
CIIOBOCOYCTAHUM, MPOMYKTUBHBIE U HEMPOAYKTHBHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHUS B COBPEMEHHOM
SI3BIKE, TIOKA3aTh CUCTEMHBIN XapaKTep JEKCUKH.

bonbiioe BHMMaHME YJIENSIETCS PA3BUTUIO TBOPYECKOrO JIMHIBUCTUYECKOTO MBIIIJIEHUS,
KPUTHYECKOTO TOJAXO0Ja K HM3y4aeMOMYy MarepHuany, Ha (OpMHUPOBAHHUE YMEHHUS HCIIOIb30BATh
COOTBETCTBYIOIIMI TMOHSATUUHBIA  ammapar, aHaJTUTHYeCKH OCMBICIMBAaTh M 0000IIaTh
TEOPETUYECKUE TIOJNOKEHUSI M TPHUMEHSATh WX Ha TMPAKTUKE C IEJIbI0 TMOATOTOBUTH OYAyIIHUX
CIIEUAIIMCTOB K CAMOCTOSITENIbHOM MEAArOrH4e€CKOM M HAyYHOU JIEITEIbHOCTH.

2. MecTO IMCUMILIHHBI B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/ibHOM NPOrpaMMbl

B oOpa3oBaTenpHON mporpamMme MOJATOTOBKHM CIELUAINCTOB JAaHHBIA Kypc SIBISETCS
0a30BbIM, TOCKOJIbKY HANpaBiICH HAa (OPMHPOBAHHE OCHOBHBIX NMPOPECCHOHATIBHBIX 3HAHHIA,
YMEHUW W HaBBIKOB palOThl ¢ M3y4aeMbIM WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. B pamkax gaHHOTO Kypca
CTYJIEHTBI 3HAKOMATCS C TEOPETUUECKUMU U MPAKTUYECKUMHU aClEKTaMH PEUYEBOM JI€ITEIbHOCTH
U SI3BIKOBBIMH pECypcaMu, u3ydaeMoro sizbika. OHHM Takke MPUOOPETal0T HABBIKU OOIIECHUS Ha
M3Yy4aeMOM SI3bIKE, MPUMEHSA TOJyYEHHBIE 3HAHUS B IMPOIIECCE KOMMYHHMKAIMM BO BpeMs
MPAKTUYECKUX 3aHATUH B TPYIIIIC.

B coBpeMeHHOM MHOTOMOJISIPHOM MHpE TPYAHO MEPEOLEHUTH MPOPECCHOHATbHOE 3HAHUE
WHOCTPAHHOTO S$3bIKA, KOTOPBIM TMOMOXKET HAWTH HYXHYH HH(pOpManuio B I000i ¢dopme,
pa3MEeNIeHHY0 B MHOTOYHCIICHHBIX COBPEMEHHBIX OOIIEMUPOBBIX CPEICTBAX KOMMYHHUKAIIHH.

3. Ca#u3b ¢ npeanecTBYOMUMHU JUCHUNIMHAMHA
JInst OCBOEHUS JTUCHUILIMHBI CTYACHTBI UCIOJIB3YIOT 3HAHUSI, YMEHUSI U HaBBIKU, NIOJyYCHHBIE B
nporecce o0ydeHUs aucuuruinHaMm «lIcTopusi mepBOro MHOCTPAHHOTO $3bIKA U BBEJICHUE B
cnenduionoruio» u «OCHOBBI BTOPOT0 HHOCTPAHHOTO SI3BIKAY.

4. Casa3b ¢ NOCJAEAYIOMUMH TUCHUILIMHAMHA
HaBbiku u yMeHusi, mpuoOpeTeHHbIE NMPU U3YYEHUU JIEKCUKOJIOTHH, OyAyT HCIOJB30BaThCS
CTyJEHTaMH TpU  HM3YyYEHUM  TaKUX JAUCHMIUINH, Kak «OOmiee  s3bIKO3HAHHUEY,
«Jlexcukorpaduueckoe u wuHPOpPMANMOHHOE OOECICUYCHUE TEPEBOMUECKON IEATCIBHOCTI
(JIOMO) n «Obmee si3pik03HaHMEY, «JIekcukorpaguieckoe u nHPpOpMaAIMOHHOE OOecreueHne

NepeBOUECKOM  jaesTeNibHOCTH» U «Jlekcukorpaduueckoe — oOecriedeHWE  BOCHHOM



nesreapHocTHy (JIOB/).

5. IlepeyeHb IUIAHHPYEMBIX Pe3yJbTATOB OO0Y4YeHHS MO AUCHUIIMHE (MOAYJI0),
COOTHECEHHBIX C IUIAHMPYEMBIMH pe3yJbTATAMH OCBOCHHMs 00pa30BaTeJIbHOM

NPOrpamMmsbl

5.1. HaumMeHoBaHue KOMIETEHIIHUA

Kon, dopmynmupoBka Kon, popmynupoBka nuaaukaTopa [Inanupyemblie pe3ybTaThl
KOMITETCHIIUH 00y4eHUs IO TUCIUTUTNHE
(Momymio),
XapaKTepU3YIOLIUE ITaIbI
dbopMHpOBaHUS
KOMIIETEHIINH, HHANKATOPOB
OIIK-4. Cnocoben paboTtathb c | [Ipumensier  coBpeMeHHbIE
ANEKTPOHHBIMU CJIOBapsIMH, | KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH,
Pa3IUYHBIMH HMCTOYHUKAMU | B TOM 4yuclie Ha
uH(popManuu, OCYILIECTBIISATh | MHOCTPAHHBIX  SI3bIKaX  C

MIOUCK, XpaHEHue, o0paboTKy u

ONOpoM  Ha  aHauu3 |

aHaJIN3 uHpOpManuy, | CiemupUKy  pazHooOpa3us
MPEJICTaBIATh €€ B TpeOyeMOM | KyJIbTyp B nporecce
dbopMare C  HCIOIB30BAHHEM | MEKKYJIHTYPHOIO
MH(POPMALMOHHBIX, B3aUMOJICICTBUSA
KOMIIbIOTEPHBIX U CEeTEBBIX
TEXHOJIOTUH

IK-1. Crniocoben pacno3HaBaTh OcyuecTBiseT

JUHTBUCTUYECKUE MaPKEPHI
COLMAJIbHBIX OTHOILICHUH U
aJICKBATHO WX HMCITOJIB30BATh
(bopMymIBI IPUBETCTBUS,
MIPOLIaHMs], SMOLIMOHAIBHOE
BOCKJIMIIAHKE), pACIIO3HABATh
MapKepbl peYeBOil XapaKTepUCTUKU
YelloBeKa Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKA

JIMHIBOIIEPEBOIYECKUI
aHalu3 1
JIMHTBOCTPAHOBEAYECKHI
KOMMEHTapUid K
MICbMEHHOMY U YCTHOMY
TEKCTY; IPOTHO3UPYET
BEPOSATHBIM KOTHUTHUBHBIN
JINCCOHAHC

T1K-9. Crioco0eH K 0000IIIEHHIO,
KPUTHYECKOMY OCMBICIICHHIO,
cucTeMaTH3aluy HHPOpPMaLnH,
aHaJIN3y JIOTHKH PacCyXKICHUIA U

Brnaneer HaBbIKOM
KPUTHYECKOIO aHAJIN3a U
OLIEHKH MPOOIEMHBIX
CUTyaluil HA OCHOBE

BBICKa3bIBAaHU I CUCTEMHOI'0 MTOJIX0/1a C
IIpUMEHEeHHEM U POBBIX
KOMIIETEHITNH
[IK-12 Cnocoben  k  mpaktuueckomy | Opranusyer, pyKOBOJIUT
HCTOJIb30BAHUIO MOJIYYEHHBIX | KOMaHAHOU paboTOl 1
3HaHUU B MPUHITUU | IPUHUMAET yIpaBICHUYECKHE




YIPaBIECHYECKUX PEIIEHUI pEILIeHUs B paMKax IIPOEKTa
Ha BCEX dTalax ero
YKU3HEHHOTO 1IMKJIa

[IK-13 Crnioco0eH ucnonb30BaTh Ha Opranuzyet, pyKOBOJIUT
IIPAKTUKE YMEHUS U HaBBIKU B KOMaHTHOH paboToH H
OpraHM3allK UCCIIEI0BATENbCKUX U | IPUHUMAET YIPABICHYECKUE
IIPOEKTHBIX padoT pEIIEHUs B paMKaXx IIPOEKTa
Ha BCEX JTarax ero
YKU3HEHHOTO LIMKJIa

YKa3zaHus nmo TexHuke 0e30MacHOCTH: CTy,I[eHTI)I IMPOXOAAT MHCTPYKTAX I10 TEXHUKE

0€30I1aCHOCTH Ha MEPBOM 3aHATHH.
WNHuctpykuus npeacrasiena B [Ipuioxenun 1.

Conepmanl/le oT4yeTa: OTYCTOM 110 IIElHHOfI JUCHUIININHE ABJIACTCA KOHCIICKT WUJIIN

JOTIONTHUTEIBHOE 3a7jaHue, BeIModHeHHOe B pamkax CPC.

JlaGoparopHnas pabdora 1.

Tema: What Is a Word? What Is Lexicology? The Main Lexicological
Problems.

Hean: cdhopmupoBaTh y CTYIEHTOB 0a30Bble 3HaHUS B 00JIaCTH JaHHOMU
JTUCIUTUIMHBL, COOOIIUTh CTYJACHTaM OIpeAeNICHHbIH 00beM uH(OpMaIuu;
OPUBUTH UM HAaBBIK aHaIM3a KOHKPETHOTO S3bIKOBOI'O MaTepHalia; pa3BUTh Yy
CTYJIEHTOB TBOPUYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBINIJICHHE M KPUTUYECKUN TOIXOM K
U3y4aeMOMy MaTepHay; chopMHupoBaThH yMEHUE MOJIb30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIUM TOHATHHHBIM anmapaTtoM; aHAJIWTHYECKH OCMBICINBATh U
00001IaTh TEOPETHUYECKHE TMOJIOKEHUS; NPUMEHATh IOJIy4YCHHbIE 3HAHHUS Ha
MPaKTHUKeE.

AKTYaJIbHOCTB: HMesl Tpo4yHble Oa3oBble 3HAHUA (OHETHUECKUX, JEKCHUKO-
IrpaMMaTHYECKUX SIBJICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMoro si3blka KaK CHUCTEMBI,
BKJIFOUasi KOTHUTHBHYIO OPTaHHU3AIMI0 U CIIOCOOBI XpaHEHUs 3HAHUH O S3BIKOBBIX
SIBJICHHSIX B CO3HAHUH WH/IUBH]IA (mammpumep, accOlLlMaTUBHBIE,
napajurMaTiyecKue U IPyrue BUJIbI CBS3EH SI3bIKOBBIX SIBICHHI), CTYICHTHI TAaKKe

JIOJDKHBl YMETh BBIOMpATh HEOOXOJMMBIE SI3BIKOBBIE CPEACTBA ISl peau3alluu




CTPYKTYPHO-COICPKATEILHOTO acCIIeKTa CBOWX BBICKA3bIBAaHWI, MMETh IMPOYHBIC
3HaHUSA B 0077aCTH (POHETUYECKOTO ¥ TPAMMATHICCKOTO CTPOS U3y4aeMOTO S3bIKa.
Consider your answers to the following.

1. In what way can one analyse a word a) socially, b) linguistically?

2. What are the structural aspects of the word?

3. What is the external structure of the word irresistible? What is the internal
structure of this word?

4. What is understood by formal unity of a word? Why is it not quite correct to say
that a word is indivisible?

5.Explain why the word blackboard can be considered a unity and why the
combination of words a black board doesn't possess such a unity.

6. What is understood by the semantic unity of a word? Which of the following
possesses semantic unity — a bluebell (R. konokonvuux) or a blue bell (R. cunuu
0yOeHyuK).

7. Give a brief account of the main characteristics of a word.

8. What are the main problems of lexicology?

9. What are the main differences between studying words syntagmatically and
paradigmatically?

Test

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...

a) the various means of expressing grammatical relations between words and with
the patterns after which words are combined into word-groups and sentences

b) the outer sound form of the word

¢) exical units and the vocabulary of a language

d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and with the
investigation of each style of language

2. What is Special Lexicology?

a) It is the lexicology of any language

b) It is the lexicology of a particular language

3. Synchronic lexicology deals with ...



a) the change and development of vocabulary in the course of time

b) vocabulary at a given stage of language development, usually at the present time
4. The word has ...

a) phonological and semantic aspects

b) phonological and syntactic aspects

c¢) phonological, semantic, syntactic aspects

5. By external structure of the word we mean ...

a) its meaning

b) its morphological structure

JlaGoparopHnasi padora 2.

Tema: General Characteristics of the Lexicology.

Heab: chopmupoBath y CTyAEHTOB 0a30Bble 3HaHUS B 00JIaCTU JTaHHOU
JUCUUIUIMHBL, COOOLIUTh CTYAEHTAM OIpEAeNIeHHbIH 00beM HH(pOpManuu;
IPUBUTH UM HaBBIK aHAIM3a KOHKPETHOTO S3bIKOBOTO MaTepHalia, pa3BUTh Y
CTYJIEHTOB TBOPUYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBINIJICHHE W KPUTUYECKUN TOIXOM K
U3y4aeMOoMy MaTepuany; chopMUpoBaThH yMEHHE MOJIb30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIMM TOHSITHUIHBIM amnmnaparoM; aHAIUTUYECKU OCMBICIUBATh U
00001IaTh TEOPETUYECKHE TMOJOKEHUS; NPUMEHATh TOJIy4YCHHbIC 3HAHHUS Ha
MIPaKTHUKE.

AKTYaJIbHOCTB: WMesl Tpo4yHble Oa30Bble 3HAHHUS (OHETHUECKUX, JIEKCHUKO-
IrpaMMaTUYECKUX SBJICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEW M3y4aeMoro Si3bIKa KaK CHCTEMBI,
BKJIIOYAsi KOTHUTUBHYIO OPTaHU3aIlMI0 U CIIOCOOBI XpaHEHUSI 3HAHUI O SA3BIKOBBIX
SIBIICHHSIX B CO3HAHUU WHIUBUIA (mampumep, accollMaTUBHBIE,
napajurMaTUYeCKUe U IPYTUE BUJBI CBSA3EH SI3bIKOBBIX SIBICHHI ), CTYICHTHI TAKXKe
JOJKHBI YMETh BBIOMPATh HEOOXOIMMBIE S3BIKOBBIE CPEJCTBA I pealu3aluu
CTPYKTYpPHO-COACPKATEIFHOTO acleKTa CBOUX BBICKA3bIBaHWI, MMETh IMPOYHBIC
3HaHUS B 007aCTH (POHETUYECKOTO ¥ TPAMMATHYECKOTO CTPOS U3Yy4aeMOTO S3bIKA.
Consider your answers to the following.

1. What does the term “lexicology’” mean?

2. What does the term “word” denote?



3. What is the distinction between General and Special Lexicology?
4. What branches of Linguistics is Lexicology connected with?
5. What are two principle approaches in linguistic science to study?
6. What methods of vocabulary investigation do you know?
Test

1. The term “lexicology” is of

a) Greek origin

b) Latin origin

c¢) French origin

d) Russian origin

2. The central problem of lexicology is

a) word

b) word-group

c) sentence

d) meaning

3. The two main approaches in studying language material are
a) special and descriptive

b) historical and comparative

¢) synchronic and diachronic

d) contrastive and general

4. The word-group “as loose as a goose” means

a) clumsy

b) kind

c) stupid

d) greedy

5. The science is said to be formed when it ahs at its disposal
a) certain methods of investigation

b) money

¢) two principal approaches

d) inductive procedures



JlabopaTopHnasi padora 3.

Tema: General Characteristics of English Vocabulary.

Heab: copmupoBaTh y CTyJIECHTOB 0a30BbIe 3HAHHS B O00JIACTH JaHHOU
TUCIMIUTAHBL, COOOIIMTh CTYJEHTaM OMNpPEISICHHBIH 00beM WH(OpMAINY;
NPUBUTh UM HaBBIK aHaJM3a KOHKPETHOTO SI3BIKOBOI'O MaTepHalia; pa3BUTh Y
CTYJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTUYECCKOE MBIIIJICHHEC W KPUTHICCKUH TIOIXOJ K
U3y4acMOMY MaTepHay; chopMHUpOBaThH yMEHUE 10JIb30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIIMM TTOHATHHHBIM aIaparoM; aHAJIATHYCCKH OCMBICIINBATh W
00001IaTh TEOPETUYECKHUE TOJIOKCHHUS; TPUMEHSATh TOJTY4YCHHBIC 3HAHHS Ha
NPaKTHKE.

AKTYaJIbHOCTB: WMeEsl TpOYHbIe 0a30BbIle 3HAHHS (OHETHUECKUX, JICKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX SBICHUH U 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMoOro Si3bIKa KaK CHCTEMBI,
BKJIIOYasi KOTHUTHBHYIO OPTaHHW3aIUI0 U CIIOCOOBI XpaHCHHS 3HAHUH O S3BIKOBBIX
SIBIICHUSTX B CO3HAHHUU WH/IMBH]IA (Hammpumep, acCOIMaTUBHBIC,
napagurMaTHYeCKUe U IPYTUe BUIBI CBA3CH SI3BIKOBBIX SBJICHHUI), CTYICHTHI TAK)KE
JOJDKHBI YMETh BBIOMpAaTh HEOOXOIUMBIC SI3BIKOBBIC CPEACTBA JUIS Pealli3allid
CTPYKTYPHO-COICPKATEILHOTO acCIeKTa CBOWX BBICKA3bIBAaHWM, MMETh IMPOYHBIC
3HaHMSI B 0071aCTH (POHETHUECKOTO U TPAMMATHIECKOTO CTPOS U3ydaeMOro S3bIKa.
Consider your answers to the following.

1. How many words are there in Modern English nowadays?

2. What is active vocabulary?

3. What is passive vocabulary?

4. What is basic word stock?

5. What does the term “archaism” mean? Give some examples of archaic words.
6.What does the term “neologism” mean? Give some examples of new words.

Test

1. Lexico-semantic system is:

a) a combination of interdependent elements.

b) a type of classification of English vocabulary.

¢) a combination of changing elements.



d) a stock of borrowings.

2. Nowadays in English there are:

a) 470 000 words.

b) 500 000 words.

¢) 350 000 words.

d) 450 000 words.

3. The basic word-stock includes:

a) nouns.

b) adjectives.

c) different parts of speech.

d) phraseological units.

4. Archaisms are words which:

a) ousted some new words.

b) are no longer used in everyday speech.

c) are used to express unimportance.

d) are used instead of new meanings.

5. “A proper neologism” is:

a) an old lexical unit for denoting a new object or phenomenon.

b) a lexical unit existing in the language and changing its meaning.

c¢) a new lexical unit that develops in the language.

d) a new lexical unit for denoting a new object or phenomenon.

JlaGopaTopHnas padora 4.

Tema: Which Word Should We Choose, Formal or Informal? Informal Style.
Colloquial Words. Slang. Dialect Words.

Heab: copmupoBaTh y CTyIEeHTOB O0a30BbIe 3HaHWS B 00JIaCTH JaHHOU
JUCUUIUIMHBL, COOOLIUTH CTYAEHTAM OIpEAeNIeHHbIH 00beM HH(pOpManuu;
NPUBUTh UM HaBBIK aHaJIM3a KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO MaTepuasia; Pa3BUTh Y
CTYJIEHTOB TBOPUYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBINIJICHHE W KPUTHYCCKUN TOIXOM K
U3y4aeMOoMy MaTepuany; chopMUpOBaThH yMEHHE MOJIb30BaTHCS

COOTBCTCTBYHOIIUM MOHSITUHHBIM allrraparoM; aHaJIUTUYCCKHU OCMBICIIMBATL H



00001aTh TEOPETUYECKHE IOJIOKEHUS; NPUMEHATh IOJIy4YCHHbIE 3HAHHUS Ha
IIPaKTHKE.

AKTYyaJIbHOCTB: HMesl Mpo4yHble Oa30Bble 3HAHHUA (HOHETHUECKUX, JEKCHKO-
I'PaMMaTUYECKUX SIBJICHUM U 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMOTIO A3bIKa KaK CUCTEMBI,
BKJIIOYAsi KOTHUTHUBHYIO OPraHU3alMI0 U CIOCOOBI XpaHEHUsS! 3HAHUI O A3BIKOBBIX
SBJICHUAX B CO3HAaHUU WHIMBUAA (manpumep, aCCOLMATHUBHBIE,
napajurMaTUuyecKue U Ipyrue BUJIbI CBS3EH SI3bIKOBBIX SIBICHUI), CTYICHTHI TAaKKe
JOJDKHBI YMETh BBIOMpaTh HEOOXOIUMBIEC SI3BIKOBBIE CPEACTBA Ui pealli3aluu
CTPYKTYPHO-COLEPKATEIIBHOTO AaCIEKTa CBOMX BBICKA3bIBAHUM, MMETh IIPOYHBIC

3HAHUS B 00J1aCTH (1)OHCTI/I‘ICCKOFO H I'paMMAaTHYCCKOI'0 CTPOS N3Yy4aCMOTI'O A3bIKA.

Consider your answers to the following.

1. What determines the choice of stylistically marked words in each particular
situation?

2. In what situations are informal words used?

3. What are the main kinds of informal words? Give a brief description of each
group.

Make up a dialogue using colloquial words from your lists and from the
extracts given in the chapter.

a. In the first dialogue, two undergraduates are discussing why one of them has
been expelled from his college. (Don't forget that young people use both literary
and familiar colloquial words.)

b. In the second dialogue, the parents of the dismissed student are wondering
what to do with him. (Older people, as you remember, are apt to be less informal in
their choice of words.)

JlabGoparopHnas padora 5.

Tema: Etymological Characteristics of Modern English Vocabulary.

Hean: cdhopmupoBaTh y CTYIEHTOB 0a30Bble 3HAHUSA B 00JaCTH JaHHOU
JTUCIUTUIMHBL, COOOIIUTh CTYACHTaM OIpeACNICHHbIH 00heM uH(pOpMaIuu;

IIPUBUTb UM HABBIK aHAJIHW3da KOHKPCTHOI'O A3BIKOBOT'O MaTCpHalida; Pa3BUTh Yy



CTYyJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBIILUICHHE U KPUTHYECKUW MOAXOH K
U3y4aeMoMy MaTepHay; chopMHUpoOBaTH yMEeHUue MOJIb30BAThCS
COOTBETCTBYIOIIMM TOHSITUHHBIM anmnapartoM; aHAIUTUYECKH OCMBICIUBATH U
0000111aTh TEOPETUYECKHUE TOJIOKEHUS; TPUMEHSATh TOJYyYECHHbIE 3HAHUSA Ha
MpPaKTHKE.

AKTYaJlbHOCTh: UMEs TpPOYHbIe 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUUECKUX, JIEKCHKO-
rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUN W 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMOro si3blKa KaK CHCTEMBI,
BKJIIOYAs KOTHUTUBHYIO OPraHU3aIMI0 U CIIOCOObI XpaHEHHUs 3HAHUI O SI3BIKOBBIX
SIBIICHUSIX B CO3HAHUU WHIUBU]IA (Hanmpumep, acCOIIMaTUBHBIE,
napajgurMaTU4ecKue U JPYrue BUAbI CBS3EH S3bIKOBBIX SIBJICHUMN), CTYACHTHI TAKKE
JIOJKHBI YMETh BBIOMPATh HEOOXOIMMBIEC S3BIKOBBIC CPEJCTBA IS pealu3aluu
CTPYKTYPHO-COEPKATEIbHOTO acCleKTa CBOMX BBICKa3bIBAHWUW, WMETh MPOYHbBIE

3HAHUS B 001aCTH (1)OHCTI/I‘-ICCKOFO H I'paMMAaTUYCCKOI'0 CTPOS N3YyH1aCMOT'O A3bIKA.

Consider your answers to the following.

1. How many native words are used in modern English?

2. Give the phonetic characteristics of native words.

3. What is the spelling characteristics of native words?

4. What is a borrowing?

5. What are the groups of borrowings according to the borrowed aspect?

6. What is classification of borrowings according to the degree of assimilation?
7. What are the groups of borrowings according to the language from which they
were borrowed?

8. What are etymological doublets?

Test

1. In Modern English only:

a) 30% of native words are used.

b) 50% of native words are used.

¢) 10% of native words are used.

d) 90% of native words are used.



2. Native words are usually:

a) short.

b) monosyllabic.

c¢) short and monosyllabic.

d) long and polysyllabic.

3. Borrowings are mostly words of:

a) Romanic origin

b) Russian origin.

c¢) German origin.

d) Latin origin.

4. Semantic borrowings are such units when:

a) a new meaning of the unit existing in the language is borrowed.

b) word-for-word (morpheme-for-morpheme) is translated.

c¢) words are borrowed with their spelling, pronunciation and meaning.

d) borrowings are fully assimilated in English.

5. Etymological doublets is:

a) a borrowing which is connected with political life of a giving language.

b) a way of borrowing when we have two words with the same spelling and
different meaning.

c) a way of borrowing when we have two words with different spelling and
different meaning and historically they came back to different words.

d) a device when a word is borrowed twice from the same language.
JlaGoparopHnasi padora 6.

Tema: Formal Style. Learned Words. Archaic and Obsolete Words.
Professional Terminology. Basic Vocabulary.

Hean: cdhopmupoBath y CTYIEHTOB 0a30Bble 3HAHUSA B 00JIaCTH JAaHHOMU
JTUCIUIUIMHBL, COOOIIUTh CTYJACHTaM OIpeAeNieHHbI 00beM uH(pOpMaIuu;
NPUBUTHL MM HaBBIK aHaIM3a KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO MaTepHialia, Pa3BHUTh Y
CTYJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBINIUICHHE W KPUTHYECKUN TMOAXOd K

U3y4aeMOMy MaTepHany; chopMHupoBaTh yMEHUE MOJIb30BAThCS



COOTBETCTBYIOIIMM TOHITHUIHHBIM amnmnapaToM; aHAIUTUYECKH OCMBICIHBATh U
00001I1aTh TEOPETUYECKHUE IOJIOKEHUS; MPUMEHATh TIOJyYCHHBIE 3HAHUS Ha
IIPaKTHUKE.

AKTYaJIbHOCTh: UMEs TpOYHble 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUYECKUX, JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX SIBJICHUN W 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMoro si3blKa KaK CHUCTEMBI,
BKJIIOYAsi KOTHUTUBHYIO OPTaHU3AIMI0 M CIIOCOOBI XpaHEHUSI 3HAHUM O S3BIKOBBIX
SIBIICHUSIX B CO3HAHUU WHIUBU]IA (Hammpumep, aCCOIIMAaTHBHBIC,
napaurMaTUYECKUe U IPYTUE BUJBI CBSA3EH SI3BIKOBBIX SIBICHHI ), CTYICHTHI TAKKE
JOJKHBI YMETh BBIOMPATh HEOOXOIMMBIE S3BIKOBBIE CpEJCTBA IS pealu3aluu
CTPYKTYPHO-COACPKATEIHLHOTO acCleKTa CBOWX BBICKA3bIBAHWW, WMETh TMPOYHBIC
3HaHUS B 007aCTH (POHETUYECKOTO ¥ TPAMMATHYECKOTO CTPOS U3Yy4aeMOTO S3bIKA.
Consider your answers to the following.

1. Where are formal words used?

2. Are learned words used only in books? Which type of learned words, do you
think, is especially suitable for verbal communication? Which is least suitable and
even undesirable?

3. What are the principal characteristics of archaic words?

4. What are the controversial problems connected with professional terminology?
5.Do you think that students of English should learn terms? If so, for which branch
or branches of knowledge?

6. What is understood by the basic vocabulary?

Which classes of stylistically marked words, in your opinion, should be included in
the students' functional and recognition vocabularies in 1) junior and 2) senior
school vocabularies?

The italicized words and word-groups in the following extracts belong to
formal style. Describe the stylistic peculiarities of each extract in general and
say whether the italicized represents learned words, terms or archaisms. Look
up unfamiliar words in the dictionary.

1. in re! Miss Ernestina Freeman



We are instructed by Mr. Ernest Freeman, father of the above-mentioned Miss
Ernestina Freeman, to request you to attend at these chambers at 3 o'clock this
coming Friday. Your failure to attend will be regarded as an acknowledgement of
our client's right to proceed."

(From The French Lieutenant's Woman by J. Fowles]

2. "I have, with esteemed advice ..." Mr. Aubrey bowed briefly towards the
sergeant, ... "... prepared an admission of guilt. 1 should instruct you that Mr.
Freeman's decision not to proceed immediately is most strictly contingent upon
your client's signing, on this occasion and in our presence, and witnessed by all
present, this document."

3. R om e o ... So shows a snowy dove trooping with crows, As yonder lady
o'er her fellows shows. The measure’ done, I'll watch her place of stand, And,
touching hers, make blessed my rude hand. Did my heart love till now? Forswear
it, sight! For I ne'er saw true beauty till this night.

! Usually in modern correspondence you will find the form
re [ri:] without the in.

2 measure (here) — dance.

JlaGoparopHnasi padora 7.

Tema: Structure of English word and Word-building in English.

Heab: chopmupoBaTh y CTYACHTOB 0Oa30BbiC 3HAHUS B 00JIACTH JIAHHOU
JTUCITUTUIMHBL, COOOIIUTh CTYACHTaM OIpEACNICHHbIH 00heM uH(pOpMaIuu;
NPUBUTh UM HaBBIK aHaIW3a KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO MaTepuasia; Pa3BUTh Y
CTYJCHTOB TBOPYECKOE JIMHIBUCTUYECCKOE MBIIIJICHHE M KPUTHYCCKUH TOIXOJ K
U3y9aeMOMY MaTepuany; chopMHpOBaThH yYMCHHE MI0JIb30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIUM TMOHATHHHBIM amnmapaTroM; aHAIUTHYECKH OCMBICINBATh U
00001I1aTh TEOPETUYECKHUE TOJIOKEHUS; TPUMEHSATh TIOJyYCHHBIE 3HAHWS Ha
NPaKTHKE.

AKTYaJIbHOCTh: HWMEs TPOYHbIC 0a30BbIe 3HAHUA (HOHETUUCCKUX, JIEKCHKO-

IrpaMMaTN4ICCKUX SIBIIGHUM U BaKOHOMepHOCTefI HN3y4acMOro A3blKa KaK CUCTCMBI,

BKJIFOYAas KOTHUTHBHYIO OpPraHU3alui0 U CITOCOOBI XPaHCHUA 3HAaHUU O SI3BIKOBBIX



SIBIICHUSX B CO3HAHHUU WH/IMBH]IA (Hampumep, aCCOIMaTUBHBIC,
napagurMaTHYeCKUe U IPYTUE BUIBI CBA3CH SI3BIKOBBIX SBJICHHUI), CTYICHTHI TAK)KE
JOJDKHBI YMETh BBIOMpAaTh HEOOXOJIUMBIC SI3BIKOBBIC CPEACTBA JUIS Pealli3allid
CTPYKTYPHO-COICPKATEIFHOTO acCIeKTa CBOWX BBICKA3bIBaHWI, MMETh IMPOYHBIC
3HAHUS B 00J1aCTH (POHETUYECKOTO M TPAMMATHYECKOTO CTPOSI U3y4aeMOT0 sI3bIKa.
Consider your answers to the following.

1. What is a morpheme?

. What two large groups morphemes are divided into?

. What is the aim of derivational analysis?

. What is a word-building?

. What classifications of suffixes do you know?

. What is a composition?

. Give the definition of conversion.

o I N n B~ WD

. What are two main types of shortening?

Test

1. Morpheme is:

a) the main unit of lexical system.

b) the smallest language unit which can stand alone as complete utterance.

c) the smallest meaningful language unit.

d) A group of words which exists in the language as a ready-made unit.

2. Affixation is:

a) a way of word-building consisting in adding an affix to the stem of a definite
part of speech.

b) a way of word-building consisting in adding an affix to the stem of a noun.
c¢) shortening of words.

d) A type of morphological analysis.

3. The main function of suffixes in Modern English is:

a) to change the lexical meaning of a word.

b) to form the verb.

¢) to ask questions.



d) to form one part of speech from another.

4. Conversion is a morphological way of forming words:

a) when one part of speech is formed from another part of speech.

b) when a noun is formed from the verb.

¢) when a noun is formed from the adjective.

d) when a verb 1s formed from another part of speech.

5. Abbreviation of words consists:

a) in adding a part of a word.

b) in clipping a part of a word.

¢) in clipping a prefix.

d) in adding a suffix.

JlaGoparopHnas padora 8.

Tema: The Etymology of English Words. Are All English Words Really
English? The Etymological Structure of English Vocabulary.

Hean: cdhopmupoBaTh y CTYIEHTOB 0a30Bble 3HAHUSA B 00JaCTH JaHHOU
JTUCIUTUIMHBL, COOOIIUTh CTYACHTaM OIpEACNICHHbI 00beM uH(pOpMaIuu;
NPUBUTh UM HAaBBIK aHaIM3a KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO MaTepuayia; pa3BUTh Y
CTYJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTHUYECKOE MBINIUICHHE W KPUTHYCCKUH TMOAXOd K
U3y4aeMOMYy MaTepHay; chopMHupoBaTh yMEHUE MOJIb30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIMM TOHATHHHBIM anmapaToM; aHAJIUTHYECKH OCMBICIMBATh W
00001IaTh TEOPETUYECKHUE TMOJIOKEHUS; TPUMEHSITh TIOJyYCHHBIE 3HAHWS Ha
NPaKTHKE.

AKTYaJIbHOCTh: HWMEs TPOYHbIC 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUUCCKUX, JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX SIBJICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMoro si3blka KaK CHUCTEMBI,
BKJIFOUYasi KOTHUTHBHYIO OPTaHHU3AINI0 U CIIOCOOBI XpaHEHUs 3HAHUH O S3BIKOBBIX
SIBIICHUSIX B CO3HAHUU WHIUBUJIA (mammpumep, aCCOIIMATHBHBIC,
napajurMaTUYeCcKue U IPYTue BUJIBI CBS3EH SI3bIKOBBIX SIBICHHI ), CTYICHTHI TAaKXKe
JOJDKHBI YMETh BBIOMPATh HEOOXOIMMBIC S3BIKOBBIC CPEJCTBA I pealu3alliu
CTPYKTYPHO-COJCPKATEILHOTO aCMEeKTa CBOWX BBICKA3bIBAHWN, WMETh MPOYHBIC

3HAHUA B 00J1aCTH @OHGTH“ICCKOFO H Ir'paMMaTHYCCKOI'O CTPOA U3y4aCMOI'0O A3bIKaA.



Consider your answers to the following.

1.How can you account for the fact that English vocabulary contains such an
immense number of words of foreign origin?

2. What is the earliest group of English borrowings? Date it.

3. What Celtic borrowings are there in English? Date them.

4. Which words were introduced into English vocabulary during the period of
Christianization?

5. What are the characteristic features of Scandinavian borrowings?

6. When and under what circumstances did England become a bi-lingual country?
What imprint features were left in English vocabulary by this period?

7. What are the characteristic features of words borrowed into English during the
Renaissance?

8. What suffixes and prefixes can help you to recognize words of Latin and French
origin?

9. What is meant by the native element of English vocabulary?

Subdivide all the following words of native origin into:
a) Indo-european, b) Germanic, c) English proper.

Daughter, woman, room, land, cow, moon, sea, red, spring, three, I, lady, always,
goose, bear, fox, lord, tree, nose, birch, grey, old, glad, daisy, heart, hand, night, to
eat, to see, to make.

Read the following jokes. Explain the etymology of the italicized words. If
necessary consult a dictionary.!

1. He dropped around to the girl's house and as he ran up the steps he was
confronted by her little brother.

"Hi, Billy."

"Hi,"said the brat.

"Is your sister expecting me?"

"Yeah."

"How do you know that?"

"She's gone out."



2. A man was at a theatre. He was sitting behind two women whose continuous
chatter became more than he could bear. Leaning forward, he tapped one of them
on the shoulder.

"Pardon me, madam," he said, "but I can't hear.” "You are not supposed to — this
1s a private conversation," she hit back.

3. Sonny: Father, what do they make asphalt roads of?

Father: That makes a thousand question you've asked today. Do give me a little
peace. What do you think would happen if I had asked my father so many
questions?

Sonny: You might have learnt how to answer some of mine.

' Skeat W. A Concise Etymological Dictionary of the English Language. Oxford,
1961; Weckley E. An Etymological Dictionary of Modern English. V. I—II. No 4,
19.

JlabopaTopHnasi padora 9.

Tema: Why Are Words Borrowed? Do Borrowed Words Change or Do They
Remain the Same? International Words. Etymological Doublets. Translation-
Loans. Are Etymological and Stylistic Characteristics of Words at All
Interrelated?

Heanb: cdhopmMupoBaTh y CTYISHTOB O0a30BbIe 3HAHUSA B 00JIaCTH JaHHOU
JTUCIMIUTAHBL, COOOIIMTH CTYJEHTaM OMNpEIEICHHBI 00beM WH(MOpMAINK;
NPUBUTH UM HABBIK aHAIM3a KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO MaTepHialia, Pa3BHUTh Y
CTYJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBIIIJICHHE W KPUTUYCCKUH TIOIXOM K
U3y9aeMOMYy MaTepuany; chopMupOBaThH yMEHHE MOJIb30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIMM TOHITHHHBIM ammnapaToM; aHAIUTUYECKH OCMBICIHBATh U
00001IaTh TEOPETUYECKHE TOJIOKEHHUS; TPUMEHSATh TOJIy4YCHHbIC 3HAHHUS Ha
TIPaKTHKE.

AKTYaJlbHOCTh: UMEs TpPOYHbie 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUYECKUX, JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX SBICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMoro Si3bIKa KaK CHCTEMBI,
BKJIFOYAsl KOTHUTHBHYIO OPTaHU3AIMIO M CIIOCOOBI XpaHEHUS 3HAHUI O S3BIKOBBIX

SABJICHHUAX B CO3HaHNHU HHAWUBU A (HaHpI/IMep, aCCOIIMaTHUBHEIC,



napajurMaTUYecKue U IPYTue BUJbI CBS3EH SI3bIKOBBIX SIBICHHI ), CTYICHTHI TAaKKe
JOJKHBI YMETh BBIOMPATh HEOOXOIUMBIC S3BIKOBBIC CPEJCTBA IS pealu3aliuu
CTPYKTYPHO-COJCPKATEILHOTO aCMeKTa CBOWX BBICKA3bIBAHWN, WMETh MPOYHBIC
3HaHUA B 0071aCTH (POHETUYECKOTO U TPAMMATHUECKOTO CTPOS H3y4aeMOro SI3bIKa.
Consider your answers to the following.

1. Which conditions stimulate the borrowing process?

2. Why are words borrowed?

3. What stages of assimilation do borrowings go through?

4. In what spheres of communication do international words frequently occur?

5. What do we understand by etymological doublets?

6. What are the characteristic features of translation-loans?

7. How are the etymological and stylistic characteristics of words interrelated?
Explain the etymology of the following words. Write them out in three
columns: a) fully assimilated words; b) partially assimilated words; c)
unassimilated words. Explain the reasons for your choice in each case.

Pen, hors d'oeuvre, ballet, beet, butter, skin, take, cup, police, distance, monk,
garage, phenomenon,

I Also see Supplementary Material, p.p. 276.

JlabopaTopHnasi padora 10.

Tema: Semantic structure of English words and Semantic changes.

Heab: chopmupoBath y CTyACHTOB 0Oa30BbIE 3HAHUS B 00JIACTH JTaHHOU
JUCHIUIUIMHBI, COOOIIUTh CTYJEHTaM OMNpEIeNICeHHBIH o00beM HHGOPMAIIUH;
IPUBUTHL UM HaBBIK aHaIW3a KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO MaTepHialia, Pa3BHUTh Y
CTYJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBIIIUICHUE W KPUTHYECKUN TMOAXOd K
U3y4aeMoMy MaTepuany; chopMUpOBaThH yMCHHE MIOJTb30BaTHCS
COOTBETCTBYIOIIMM TIOHATHHHBIM ammnapaToM; aHAIUTHYECKA OCMBICIHBATh U
0000111aTh TEOPETUYECKHUE TIOJIOKEHUS; TPUMEHSATh TOJyYCHHbIE 3HAHUSA Ha
TIPaKTHKE.

AKTYaJIbHOCTh: UMEs TPOYHbIE 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUUECKUX, JIEKCHKO-

rpaMMaTH4ICCKHUX SIBICHUM U SaKOHOMepHOCTCfI HN3y4acMOr'o A3blKa KaK CHCTCMEI,



BKJIFOYasi KOTHUTUBHYIO OPraHU3alUI0 U CIOCOObI XpaHEHUs 3HAHUI O S3bIKOBBIX
SIBIICHUSX B CO3HAHHUU WH/IUBH]IA (Hammpumep, acCOllMaTUBHBIC,
napaurMaTUYECKUe U IPYTUE BUIBI CBS3EH SI3BIKOBBIX SIBICHHI ), CTYICHTHI TAK)KE
JOJDKHBI YMETh BBIOMpAaTh HEOOXOIUMBIC SI3BIKOBBIC CPEACTBA JUIS Pealli3alliu
CTPYKTYpPHO-COACPKATEIFHOTO acleKTa CBOUX BBICKA3bIBaHWI, MMETh IMPOYHBIC
3HaHUA B 00JaCTH (POHETUUECKOTO U TPAaMMaTHUECKOT0 CTPOSI U3y4aeMoro si3bIKa.
Consider your answers to the following.

1. How do the linguists try to explain the word meaning?

. What are the elements of word-meaning?

. What is the seme?

. What does the word polysemy mean?

. What is lexico-semantic wordbuilding?

. What is generalization?

. What is specialization?

. Give the definition of metaphor.

O© 0 I3 O »n K~ W BN

. Give the definition of metonomy.

Test

I. Linguists try to explain the word-meaning through:
a) semantic triangle.

b) definition of a word.

c¢) grammatical forms.

d) pronunciation.

II. Seme is:

a) the biggest element of the lexical meaning.
b) the grammatical characteristics.

¢) a suffix of some nouns.

d) the smallest element of lexical meaning.
III. The word “polysemy” means:

a) secondary meaning of a word.

b) connotational meaning.



¢) plurality of meanings.

d) the process of semantic development.

IV. The causes of semantic changes can be:

a) phonological.

b) morphological.

c) specialized.

d) extra-linguistic and linguistic.

V. Metaphor is a transfer of the meaning on the basis of:

a) comparison.

b) contiguity.

¢) similarity.

d) oppositions.

JlaGoparopuas padora 11.

Tema: Homonyms: Words of the Same Form. Sources of Homonyms.
Classification of Homonyms.

Heab: chopmupoBath y CTyACHTOB O0a30Bble 3HAHUS B 00JIACTH JTaHHOU
JTUCIMIUTAHBL, COOOIIMTH CTYJEHTaM OMNpPEISICHHBI 00beM HWH(MOpMAINY;
NPUBUTHL MM HABBIK aHaIM3a KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO MaTepHalia, pa3BHUTh Y
CTYJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBIIIUICHUE W KPUTHYECKUN TMOAXOd K
U3y4acMOMY MaTepHay; chopMHUpOBaThH yMEHUE TI0JIB30BAThCS
COOTBETCTBYIOIIMM TOHITHIHHBIM amnmnapaToM; aHAIUTAYECKA OCMBICIHBATh U
0000MIaTh TEOPETUYECKHE TOJIOKCHUS; TPUMEHSATh TOJTY4YCHHBIC 3HAHHUS Ha
TIPaKTHKE.

AKTYaJlbHOCTh: UMEs TpPOYHbIE 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUUECKUX, JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX SBICHUH U 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMoro Si3bIKa KaK CHCTEMBI,
BKJIFOYAsl KOTHUTHBHYIO OPTaHU3AIMIO M CIIOCOOBI XpaHEHUS 3HAHUHN O S3BIKOBBIX
SIBIICHUSX B CO3HAHUU WHJIUBU]IA (Hammpumep, aCCOIIMAaTUBHBIE,
napaJurMaTHYECKUE U IPYTUE BUJIBI CBSA3CH SI3BIKOBBIX SIBIICHHM ), CTYICHTHI TAK)Ke

AOJIKHBI YMCTb BBIGI/IpaTB HGOGXOI[I/IMBIG SI3BIKOBBIC CPCACTBA IJIA pCaiM3allnn



CTPYKTYPHO-COJIEP>KAaTEILHOTO aCMeKTa CBOMX BBICKA3bIBAHWN, WMETh MPOYHbBIC
3HaHUSA B 0077aCTH (POHETUYECKOTO ¥ TPAMMATHICCKOTO CTPOS U3y4aeMOTO S3bIKa.
Consider your answers to the following.

1. Which words do we call homonyms?

2. Why can't homonyms be regarded as expressive means of the language?

3. What is the traditional classification of homonyms? Illustrate your answer with
examples.

4. What are the distinctive features of the classification of homonyms suggested
by Professor A. 1. Smirnitsky?

JlaGoparopuas padora 12.

Tema: Synonyms: Are Their Meanings the Same or Different? Criteria of
Synonymy. Types of Synonyms. Types of Connotations. Euphemisms.
Antonyms. The Dominant Synonym.

Heab: cdhopmMupoBaTh y CTYIEHTOB ©0a30Bble 3HAHUSA B 00JIaCTH JaHHOU
JUCUUIUIMHBL, COOOIIUTh CTYJEHTaM OMNpeleSieHHbI 00beM HHGOpMAaIIUU;
IPUBUTH UM HABBIK aHANIM3a KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO MaTepHialia, pa3BHUTh Y
CTYJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBIIUICHHE M KPUTHYECKUN MOAXOM K
U3y4aecMOMY MaTepHuay; chopMHupOBaTH yMEHUE TI0JIB30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIMM TOHSITHUHHBIM amnmaparoM; aHAIWTAYECKH OCMBICIHBATh U
00001I1aTh TEOPETUYECKHUE ITOJIOKCHUS; TPHUMEHATh TIOJyYCHHBIC 3HAHUS Ha
TIPaKTHUKE.

AKTYaJlbHOCTh: UMEs TpPOYHble 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUUYECKUX, JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX SIBJICHUN W 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMoro si3blKa KaK CHUCTEMBI,
BKJIFOYAsi KOTHUTUBHYIO OPTaHU3AIMIO ¥ CIIOCOOBI XpaHEHUSI 3HAHUI O S3BIKOBBIX
SIBIICHUSIX B CO3HAHUU WHIUBU]IA (Hanmpumep, acCOlIMaTUBHBIE,
napaurMaTHYECKUE U IPYTUE BUIBI CBS3EH SI3bIKOBBIX SIBJICHHM ), CTYICHTHI TaK)Ke
JIOJKHBI YMETh BBIOMPATh HEOOXOIMMBIEC S3BIKOBBIE CPEJCTBA IS pealu3aluu
CTPYKTYPHO-COACP)KATEILHOTO acCleKTa CBOWX BBICKA3bIBAHWW, WMETh TMPOYHBIC
3HaHUS B 007aCTH (POHETUYECKOTO ¥ TPAMMATHIECKOTO CTPOS NU3Yy4aeMOTO S3bIKA.

Consider your answers to the following.



1. Which word in a synonymic group is considered to be the dominant synonym?
What are its characteristic features?

2.Can the dominant synonym be substituted for certain other members of a group
of synonyms? Is the criterion of interchangeabitity applicable in this case?

V.: Do you want me to ride on the wrong side?

P.: You are driving on the wrong side.

V.: But you said that [ was driving on the right side.

P.: That is right. You are on the right, and that's wrong.

V.: A strange country! If right is wrong, I'm right when I'm on the wrong side. So
why did you stop me?

P.: My dear sir, you must keep to the left. The right side is the left.

V.: It's like a looking-glass! I'll try to remember. Well, I want to go to Bellwood.
Will you kindly tell me the way?

P.: Certainly. At the end of this road, turn left.

V.: Now let me think. Turn left! In England left is right, and right is wrong. Am |
right?

P.: You'll be right if you turn left. But if you turn right, you'll be wrong.

V.: Thank you. It's as clear as daylight.

(After G. C. Thornley)!

2. Flying instructors say that pilot trainees are divided into optimists and pessimists
when reporting the amount of fuel during flights. Optimists report that their fuel
tank is half full while pessimists say it's half empty. 3. The canvas homes, the
caravans, the transportable timber frames — each had its light. Some moving,
some still. 4. His words seemed to point out that sad, even, tragic things could
never be gay. 5. It was warm in the sun but cool under the shady trees. 6. He is my
best friend and he is my bitter enemy. 7. Every man has feminine qualities and
every woman has masculine ones. 8. He hated to be exposed to strangers, to be
accepted or rejected.

! The text is borrowed from Look, Laugh and Learn to Speak by 1. B. Vasilyeva, 1.
A. Kitenko, D. V. Menyajlo. L., 1970.



JlabopaTopHnasi padora 13.

Tema: Phraseology: Word-Groups with Transferred Meanings. How to
Distinguish Phraseological Units from Free Word-Groups. Proverbs.

Heab: chopmupoBarh y CTyAeHTOB 0a30Bble 3HaHUS B 00JIaCTU JTaHHOU
JUCUUIUIMHBL, COOOLIMTh CTYAEHTAM OIpeAeNIeHHbIH 00beM HH(pOpManuu;
OPUBUTh UM HAaBBIK aHaJIM3a KOHKPETHOTO $I3bIKOBOI'O MaTepuala; pa3BUTh Y
CTYJIEHTOB TBOPUYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBINIJICHHE W KPUTUYSCKUN TOIXOM K
U3y4aeMoOMy MaTepuany; chopMUpOBaThH yMEHHE MOJIb30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIMM TIOHATHUIHBIM amnmnaparoM; aHAJIUTUYECKH OCMBICIHBATh U
000011aTh TEOPETUYECKHE TMOJOKEHHUS; MPUMEHATh TOJIy4YCHHbIC 3HAHHUS Ha
MIPaKTHUKE.

AKTYaJIbHOCTh: UMEs NpOYyHble 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUYECKUX, JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX SBICHUH U 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMoro Si3bIKa KaK CHCTEMBI,
BKJIFOYasi KOTHUTUBHYIO OPTaHU3al{I0 U CIOCOObI XpaHEHUs 3HAHUI O S3bIKOBBIX
SIBIICHUSX B CO3HAHUU WH/IUBH]IA (Hampumep, acCcOllMaTUBHBIE,
napagurMaTUyecKue U IPYTUe BUAbI CBA3EH SA3BIKOBBIX SBJICHUN), CTYICHTHI TAK)Ke
JOJKHBI YMETh BBIOMPATh HEOOXOIMMBIE S3BIKOBBIE CPEJCTBA I pealu3aluu
CTPYKTYpPHO-COACPKATEIFHOTO acleKTa CBOUX BBICKA3bIBaHWM, MMETh MPOYHBIC
3HaHUA B 00JaCTH (POHETUUECKOTO U TPAaMMaTHYECKOT0 CTPOSI U3y4aeMoro si3bIKa.
Consider your answers to the following.

1. What do we mean when we say that an idiom has a "double" meaning?

2.Why is it very important to use idioms with care? Should foreign-language
students use them? Give reasons for your answer.

3.The term "phraseological unit" is used by most Russian scholars. What other
terms are used to describe the same word-groups?

4.How can you show that the "freedom" of free word-groups is relative and
arbitrary?

5. What are the two major criteria for distinguishing between phraseological units
and free word-groups?

6.How would you explain the term "grammatical in variability" of phraseological



units?

7.How do proverbs differ from phraseological units?

8. Can proverbs be regarded as a subdivision of phraseological units? Give reasons
for your answer.

What is the source of the following idioms? If in doubt consult your reference
books.

The Trojan horse, Achilles heel, a labour of Hercules, an apple of discord,
forbidden fruit, the serpent in the tree, an ugly duckling, the fifth column, to hide
one's head in the sand.

Substitute phraseological units with the noun "heart" for the italicised words.
What is the difference between the two sentences?

1. He is not a man who shows his feelings openly. 2. She may seem cold but she
has true, kind feelings. 3. I learned that piece of poetry by memory. 4. When I think
about my examination tomorrow I feel in despair. 5. When I heard that strange cry
in the darkness [ was terribly afraid. 6. It was the job 1 liked very much. 7. 1 didn't
win the prize but I'm not discouraged.

JlaGopaTopuas padora 14.

Tema: Phraseology: Word-Groups with Transferred Meanings. How to
Distinguish Phraseological Units from Free Word-Groups. Proverbs.

Heab: copmupoBaTh y CTyIEeHTOB Oa30BbIe 3HaHHWS B 00JIACTH JaHHOU
JTUCIUTUIMHBL, COOOIIUTh CTYACHTaM OIpEACNICHHbIH 00beM uH(pOpMaIuu;
NPUBUTh UM HaBBIK aHaJIW3a KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO MarTepuasia; Pa3BUTh Y
CTYJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTHUYECKOE MBINIUICHHE W KPUTHYCCKUH TMOAXOd K
U3y4aeMOMY MaTepHuay; chopMupoBaTh yMEHUE TIOJIb30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIUM TOHATHHHBIM anmapaTroM; aHAJIUTHYECKH OCMBICIMBATh U
00001I1aTh TEOPETUUYECKHUE TOJIOKEHUS; TPUMEHSITh TIOJyYCHHBIC 3HAHWS Ha
NPaKTHKE.

AKTYaJIbHOCTh: HUMEs TPOYHbIC 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUUCCKUX, JIEKCHKO-
TPaMMaTHYECKUX SIBJICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH M3ydaeMoro si3blKa KaK CHUCTEMBI,

BKJIFOYAas KOTHUTHBHYIO OpraHU3alui0 U CITOCOOBI XPaHCHUA 3HAaHUU O SI3BIKOBBIX



SIBIICHUSX B CO3HAHHUU WH/IMBH]IA (Hampumep, aCCOIMaTUBHBIC,
napagurMaTHYeCKUe U IPYTUE BUIBI CBA3CH SI3BIKOBBIX SBJICHHUI), CTYICHTHI TAK)KE
JOJDKHBI YMETh BBIOMpAaTh HEOOXOJIUMBIC SI3BIKOBBIC CPEACTBA JUIS Pealli3allid
CTPYKTYPHO-COICPKATEIFHOTO acCIeKTa CBOWX BBICKA3bIBaHWI, MMETh IMPOYHBIC
3HaHMSI B 0071aCTH (POHETHUECKOTO U TPAMMATHYECKOTO CTPOST U3y4aeMOro S3bIKa.
Show that you understand the meaning of the following phraseological units
by using each of them in a sentence.

1. Between the devil and the deep sea; 2. to have one's heart in one's boots; 3. to
have one's heart in the right place; 4. to wear one's heart on one's sleeve; 5. in the
blues; 6. once in a blue moon; 7. to swear black is white; 8. out of the blue; 9. to
talk till all is blue; 10. to talk oneself blue in the face.

Substitute phraseological units incorporating the names of colours for the
italicised words.

1. I'm feeling rather miserable today. 2. He spends all his time on bureaucratic
routine. 3. A thing like that happens very rarely. 4. You can talk till you are tired
of it but I shan't believe you. 5. The news was a great shock to me. It came quite
unexpectedly. 6. 1 won't believe it unless 1 see it in writing. 7. You can never
believe what he says, he will swear anything if it suits his purpose.

Read the following jokes. Why do little children often misunderstand
phraseological units? Explain how the misunderstanding arises in each case.

1. "Now, my little boys and girls," said the teacher. "I want you to be very still —
so still that you can hear a pin drop." For a minute all was still, and then a little boy
shrieked out: "Let her drop."

2."You must be pretty strong," said Willie, aged six to the young widow who had
come to call on his mother.

"Strong? What makes you think so?"

"Daddy said you can wrap any man in town around your little finger."

S.Tom: What would you do if you were in my shoes?

Tim: Polish them!



4. Little Girl: Oh, Mr. Sprawler, do put on your skates and show me the funny
figures you can make.

Mr. Sprawler: My dear child, I'm only a beginner. I can't make any figures.

Little Girl: But Mother said you were skating yesterday and cut a ridiculous figure.
Read the following jokes. Explain why the italicised groups of words are not
phraseological units.

Warning

The little boy whose father was absorbed in reading a newspaper on the bench in
the city park, exclaimed:

"Daddy, look, a plane!"

His father, still reading the paper, said: "All right, but don't touch it.”

Great Discovery

A scientist rushed into the ops room of the space mission control centre: "You
know that new gigantic computer which was to be the brain of the project? We
have just made a great discovery!”

"What discovery?"

"It doesn't work!"

Explain whether the semantic changes in the following phraseological units
are complete or partial. Paraphrase them.

To wear one's heart on one's sleeve; a wolf in a sheep's clothing; to fly into a
temper; to stick to one's word; bosom friend; small talk; to cast pearls before
swine; to beat about the bush; to add fuel to the fire; to fall ill; to fall in love; to sail
under false colours; to be at sea.

Say what structural variations are possible in the following phraseological
units. If in doubt, consult the dictionaries.

To catch at a straw; a big bug; the last drop; to build a castle in the air; to weather
the storm; to get the upper hand; to run for one's life; to do wonders; to run a risk;
just the other way about.

Jlabopatopnas padora 15.



Tema: Which Word Should We Choose, Formal or Informal? Informal Style.
Colloquial Words. Slang. Dialect Words.

Heab: chopmupoBath y CTyACHTOB O0a30BbIe 3HAHUS B 00JIACTH JTaHHOU
JTUCHUIUIMHBL, COOOIIUTh CTYACHTaM OIpeAesieHHbI 00beM HH(OpMaIuu;
NPUBUTh UM HABBIK aHAIM3a KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO MaTepHialia, Pa3BHUTh Y
CTYJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBIIIUICHUE W KPUTHYECKUN TMOAXOMd K
U3y4aeMoMy MaTepuany; chopMUpOBaThH yMEHUE TI0JIB30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIMM TIOHITHHHBIM amnmapaToM; aHAIWTHYECKA OCMBICIHBATh U
0000111aTh TEOPETUYECKHUE TOJIOKEHUS; TPUMEHSATh TOJyYCHHbIE 3HAHUSA Ha
TIPaKTHKE.

AKTYaJlbHOCTh: UMEs TpPOYHbIe 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUUECKUX, JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKHUX SIBJICHUM M 3aKOHOMEPHOCTEM M3y4aeMoro si3blka Kak CHCTEMBI,
BKJIFOYAsl KOTHUTHBHYIO OPTaHU3AIMIO M CIIOCOOBI XpaHEHUS 3HAHWH O S3BIKOBBIX
SIBIICHUSIX B CO3HAHUU WHIUBU]IA (Hammpumep, aCCOIIMATUBHBIE,
napaJurMaTHYECKUE U IPYTUE BUJIBI CBSA3CH SI3bIKOBBIX SBICHHM ), CTYICHTHI TAaKKe
JOJKHBI YMETh BBIOMPATh HEOOXOIMMBIEC S3BIKOBBIC CPEJCTBA IS pealu3aluu
CTPYKTYPHO-COJEP>KATEILHOTO aCMeKTa CBOMX BBICKA3bIBAHWW, WMETh MPOYHbBIC
3HaHUsA B 007acTH (POHETHUECKOTO U TPAMMATHUECKOTO CTPOSI H3y4aeMOro SI3bIKA.
Consider your answers to the following.

1. What determines the choice of stylistically
marked words in each particular situation?

2. In what situations are informal words used?

3. What are the main kinds of informal words? Give
a brief description of each group.

Make up a dialogue using colloquial words from your lists and from the
extracts given in the chapter.

a. In the first dialogue, two undergraduates are dis cussing why one of them
has been expelled from his college. (Don't forget that young people use both

literary and familiar colloquial words.)



b. In the second dialogue, the parents of the dismissed student are wondering
what to do with him. (Older people, as you remember, are apt to be less informal in
their choice of words.)

JlaGoparopuas padora 16.

Tema: The Etymology of English Words. Are All English Words Really
English? The Etymological Structure of English Vocabulary.

Heab: copmupoBaTh y CTyIEeHTOB Oa30Bble 3HaHWS B 00JIaCTH JaHHOU
JUCHMIUTAHBL, COOOIIUTH CTYJAEHTaM OMNpeleleHHbI 00beM HuH(OpMaLUU;
IPUBUTH UM HaBBIK aHAIM3a KOHKPETHOTO S3bIKOBOIO MaTepHalia; pa3BUTh Y
CTYJIEHTOB TBOPUYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBINIJICHHE W KPUTUYECKUN TOIXOM K
U3y4aeMOMY MaTepHay; chopMupoBaTh yMEHUE TIOJI30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIIMM TOHSATHUIHBIM anmnaparoM; aHAJIUTUYECKU OCMBICIMBATh U
000011aTh TEOPETHUYECKHE TMOJOKEHUS; NPUMEHATh TOJIy4YCHHbIC 3HAHHUS Ha
MIPaKTHUKE.

AKTYaJIbHOCTB: WMesl Tpo4yHble Oa30Bble 3HAHHUA (OHETHUECKUX, JEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMoro si3blka KaK CHCTEMBI,
BKJIIOYAsi KOTHUTUBHYIO OPTaHU3alMI0 U CIIOCOOBI XpaHEHUs! 3HAHUM O SA3BIKOBBIX
SIBIICHUSIX B CO3HAHUU WH/IUBH]IA (mampumep, acCcOllMaTUBHBIE,
napajurMaTUYECKUe U IPYTUE BUJBI CBS3EH SI3bIKOBBIX SIBICHHI ), CTYICHTHI TAK)Ke
JOJDKHBI YMETh BBIOMpAaTh HEOOXOIMUMBIC SI3BIKOBBIE CPEACTBA JUIS pealli3alluu
CTPYKTYpPHO-COACPKATEIBHOTO aCIeKTa CBOUX BBICKA3bIBaHUM, MMETh MPOYHBIC
3HaHUS B 007aCTH (POHETUYECKOTO ¥ TPAMMATHYECKOTO CTPOS U3Yy4aeMOTO S3bIKA.
Consider your answers to the following.

1. How can you account for the fact that English vocabulary contains such an
immense number of words of foreign origin?

2. What is the earliest group of English borrowings? Date it.

3. What Celtic borrowings are there in English? Date them.

4. Which words were introduced into English vocabulary during the period of
Christianization?

5. What are the characteristic features of Scandinavian borrowings?



6. When and under what circumstances did England become a bi-lingual country?
What imprint features were left in English vocabulary by this period?

7. What are the characteristic features of words borrowed into English during the
Renaissance?

8. What suffixes and prefixes can help you to recognize words of Latin and French
origin?

9. What is meant by the native element of English vocabulary?

Subdivide all the following words of native origin into:
a) Indo-european, b) Germanic, c) English proper.

Daughter, woman, room, land, cow, moon, sea, red, spring, three, I, lady, always,
goose, bear, fox, lord, tree, nose, birch, grey, old, glad, daisy, heart, hand, night, to
eat, to see, to make.

Read the following jokes. Explain the etymology of the italicized words. If
necessary consult a dictionary.!

1. He dropped around to the girl's house and as he ran up the steps he was
confronted by her little brother.

"Hi, Billy."

"Hi,"said the brat.

"Is your sister expecting me?"

"Yeah."

"How do you know that?"

"She's gone out."

2. A man was at a theatre. He was sitting behind two women whose continuous
chatter became more than he could bear. Leaning forward, he tapped one of them
on the shoulder.

"Pardon me, madam," he said, "but I can't hear.” "You are not supposed to — this
is a private conversation," she hit back.

3. Sonny: Father, what do they make asphalt roads of?



Father: That makes a thousand question you've asked today. Do give me a little
peace. What do you think would happen if I had asked my father so many
questions?

Sonny: You might have learnt how to answer some of mine.

I Skeat W. A Concise Etymological Dictionary of the English Language. Oxford,
1961; Weckley E. An Etymological Dictionary of Modern English. V. I—II. No 4,
19.

Jlabopatopnas padora 17.

Tema: The Etymology of English Words. Why Are Words Borrowed? Do
Borrowed Words Change or Do They Remain the Same? International
Words. Etymological Doublets. Translation-Loans. Are Etymological and
Stylistic Characteristics of Words at All Interrelated?

Hean: cdhopmupoBath y CTYIEHTOB 0a30Bble 3HAHUSA B 00JIaCTH JAaHHOU
JTUCIUIUIMHBL, COOOIIUTh CTYJACHTaM OIpeAeNieHHbI 00beM HuH(pOpMaIuu;
NPUBUTHL UM HaBBIK aHaIM3a KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO MaTepHialia, Pa3BHUTh Y
CTYJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBIIIUICHHE W KPUTHYECKUN TMOAXOMd K
U3y4aeMoOMy MaTepHay; chopMHupoBaThH yMEHUE MOJIb30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIMM TOHATHHHBIM anmnapaToM; aHAIUTHYECKH OCMBICIHBATh U
000011aTh TEOPETUYECKHUE TOJIOKEHUS; TPUMEHSATh TOJyYCHHbIE 3HAHUSA Ha
TIPaKTHKE.

AKTYaJlbHOCTh: WMEs TPOYHbIE 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUUCCKUX, JIEKCHKO-
rpaMMaTUYECKHUX SIBICHUN M 3aKOHOMEPHOCTEM M3y4aeMoro si3blka KaKk CHCTEMBI,
BKJIFOYAsl KOTHUTHBHYIO OPTaHU3AIMI0 M CIIOCOOBI XpaHEHUS 3HAHUHN O S3BIKOBBIX
SIBIICHUSIX B CO3HAHUU WHUBUJIA (mammpumep, aCCOIIMATUBHBIE,
napajurMaTUyecKue U Ipyrue BUJIbI CBSA3EH SI3bIKOBBIX SIBICHHI), CTYICHTHI TAaKKe
JOJDKHBI YMETh BBIOMPATh HEOOXOIAMMBIC SI3BIKOBBIC CPEICTBA IS peaTu3aliiu
CTPYKTYPHO-COJIEP>KAaTEILHOTO aCMeKTa CBOMX BBICKA3bIBAHWN, WMETh MPOYHbBIC
3HaHUA B 00J1aCTH (POHETUYECKOTO U TPAMMATHUECKOTO CTPOS H3y4aeMOro SI3bIKa.

Consider your answers to the following.



1. Which conditions stimulate the borrowing pro
cess?

2. Why are words borrowed?

3. What stages of assimilation do borrowings go
through?

4. In what spheres of communication do international words frequently occur?

5. What do we understand by etymological doublets?

6. What are the characteristic features of translation-loans?

7. How are the etymological and stylistic characteristics of words interrelated?
Explain the etymology of the following words. Write them out in three
columns: a) fully assimilated words; b) partially assimilated words; c)
unassimilated words. Explain the reasons for your choice in each case.

Pen, hors d'oeuvre, ballet, beet, butter, skin, take, cup, police, distance, monk,
garage, phenomenon,

! Also see Supplementary Material, p.p. 276.

JlabopaTopnasi padora 18.

Tema: Homonyms: Words of the Same Form. Sources of Homonyms.
Classification of Homonyms.

Heanb: cdhopmupoBaTh y CTYISHTOB O0a30BbIe 3HAHUSA B 00JIaCTH JaHHOU
JUCIUTUIMHBIL, COOOIINUTh CTYJACHTaM OIPEACIICHHBIH 00beM HH(pOpMaIuu;
NPUBUTHL UM HABBIK aHANIM3a KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO MaTepHialia, Pa3BHUTh Y
CTYJICHTOB TBOPYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE MBIIUICHUE M KPUTHYECKUN TMOAXOMd K
U3y4aecMOMY MaTepHuay; chopMHUpOBaTH yMEHUE TIOJIB30BATHCS
COOTBETCTBYIOIIMM TOHSITHIHHBIM amnmnaparoM; aHAIUTUYECKH OCMBICIHBATh U
0000111aTh TEOPETUYECKHUE TMOJIOKEHUS; TPUMEHSATh TMOJyYEeHHbIE 3HAHUSA Ha
MIPaKTHUKE.

AKTYaJIbHOCTh: UMEs TpPOYHbie 0a30Bble 3HAHUA (HOHETUYECKUX, JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX SBJICHUN W 3aKOHOMEPHOCTEH M3y4aeMoro s3blKa KaK CHUCTEMBI,
BKJIFOYAsi KOTHUTHUBHYIO OPTaHU3AIMIO M CIIOCOOBI XpaHEHUS 3HAHUM O S3BIKOBBIX

SABJICHHUAX B CO3HaHNHU HMHAWUBU A (HaHpI/IMep, aCCOIIMaTHUBHEIC,



napagurMaTiyecKue U Ipyrue BUAbI CBSA3EH SA3bIKOBBIX SBJICHUN), CTYIEHTHI TAKXKe
JOJDKHBI YMETh BBIOMpAaTh HEOOXOIMMBIC SI3BIKOBBIE CPEACTBA JUIS pealli3aluu
CTPYKTYPHO-COACPKATEIBHOTO acleKTa CBOUX BBICKA3bIBaHUI, MMETh MPOYHBIC
3HaHUA B 0071aCTH (POHETUYECKOTO U TPAMMATHUECKOTO CTPOS H3y4aeMOro SI3bIKa.
Consider your answers to the following.

1. Which words do we call homonyms?

2. Why can't homonyms be regarded as expressive means of the language?

3. What is the traditional classification of homonyms? Illustrate your answer with
examples.

4. What are the distinctive features of the classification of homonyms suggested

by Professor A. I. Smirnitsky?

Cnmcok uCcnoJIb30BaHHOM JTUTEPATYPbI.

OcHoBHas1 JIMTEpaTypa:

1. Bbysyesna, 0. C. IIpakTuKy™M MO JEKCUKOJOTHH aHTJIMICKOTO s3bIKa : Y4€OHO-METOAMUECKOE
nocobue / 0. C. BysyeBa, H. A. I'mazynoBa. — Hwxuauit Hosropon : HHI'Y um. H. W.
Jlo6aueBckoro, [0. 1.]. — Yactp 1 : Otumonorus. CnoBoobOpazoBanne — 2019. — 31 ¢. —
Texkcr : oanektponneld // Jlaub : onekTpoHHO-OMOMmWoreyHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/144632

2. bysyesa, 1O. C. [IpakTukym Mo JEKCUKOJIOTUH aHTJIMMUCKOTO SI3BIKA | y4eOHO-METOINYECKOE
nocobue / 10. C. bysyeBa. — Hwxknuii Hosropon : HHI'Y um. H. . Jlobauesckoro, [0. T.]. —
Yacte 2 : Cemacuomnorus. ®pazeomorus — 2019. — 26 c¢. — Texkcr : anmekTpoHHbIi // Jlans :
aneKTpoHHO-O0ubaoTeunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/144633

3. Apnonba, 1. B. JIekcukonorusi COBpeMEHHOTO aHTIMHCKOTO s3bIKa : yueOHoe rmocodue / U.
B. Apnonba. — 4-e uzn., crep. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. — 376 c. — ISBN 978-5-9765-
1041-8. — Teker : asnexkrponHslid // Jlaup : 3nexTpoHHO-OMOMMOTEUHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/108229

JonoaHuTeIbHAS JIUTEpPaTypa:

1 Anedpupenko, H. ®. «Kuoe» cioBo: IIpoOmembl (DyHKIIMOHAIBHON JIEKCHKOJIOTHH
moHorpadus / H. ®. Anedupenko. — 3-e uzn., crep. — Mocksa : ®JIMHTA, 2019. — 344 c.
— ISBN 978-5-9765-0852-1. — Tekct : 3nekTpoHHbIH // JlaHb : 371€KTpOHHO-OMONIHOTEYHAS
cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/122558

2. Meroauveckue pPEKOMEHIAIMH IO JICKCUKOJOTMHM AHTJIMACKOTO SI3bIKAa : METOIUYECKHE
pexomennaiuu / cocrapurenb E. A. baGenkoBa. — Capanck : MI'Y um. H.IL. Orapesa, 2019. —


https://e.lanbook.com/book/144633
https://e.lanbook.com/book/108229

40 c. — Tekcr : anexkTpoHHbIH // JlaHb : 31eKTpoHHO-OMOIMOTEuHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/154321

Metoanyeckasi aureparypa:

1. Metonuueckue ykKa3zaHUsT TI0 BBINOJHEHHUIO JIa0OpPATOPHBIX paboOT 1Mo
mucuuruinHe «Jlekcukomorus / T. B. Mapuenko. — CraBpomnods, 2021.

2.  Meroauueckue  peKOMEHIAUMM il  CTYJEHTOB IO  OpraHu3alyu
caMOCTOsITeNIbHOM paboThl Mo aucuuiuinHe «Jlekcukomorus» / T. B. Mapuenko. —
Crasponoub, 2021.

3. CepebpsikoBa C.B. CemanTHueckne mapameTpbl JEKCHISCKUX STUHUI] B SI3bIKE U
peun (yuebHnoe nocobue). — CraBponoins: U3a-so CI'Y, 2015. — 132 c.

HNuTepHeT-pecypesbl:

1. http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfl.inguisticTerms [JI0CCApU,

comepxammii 6onee 950 TUHTBUCTUYCCKUX TEPMHHOB C IEPEKPECTHBIMHU CCHLT
KamMu U cnuckoM uctouHUKOB (SIL International). Pen. E. E. Loos, S.Anderson.
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1. BBeaenue

Mertoanyeckue pPEKOMEHJIAIMU K CaMOCTOSTEIbHOM paboTe CTYIEHTOB MO
mucuuiuinae  «JIekcukonorus» pa3paboTaHbl B COOTBETCTBHU C  pabouei
nporpaMMoi JUCHUIUIMHBI 10 cneuuanbHoct  45.05.01 — IlepeBon wu
NIEPEBOJIOBEICHNE, CIeIUaIn3anuu — JIMHIrBUCTHYECKOW oOecIeueHrue BOSHHOM
JEATENBbHOCTH, JIuHrBUCTHYECKOE obecrieueHue MEKTOCYIapCTBEHHBIX
OTHOULIEHU.

Henp meronmuecknx pexkomenaanuii k CPC muciuniauuel «JIeKCUKOIOTUS» —
dbopMupoBaHUE y CTYJAEHTOB 0Aa30BBIX 3HAHUN, TEOPETUYECKH OOOOMIAIOIIUX U
CUCTEMATHU3HUPYIONIUX  CBEACHUS O  CIOBAPHOM  COCTaBE COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO s3bIKa. Llenapi0 Kypca JIGKCUKOJIOTHHU SBISICTCS TPEIOCTaBIICHUE
ydalmmMmcs HEOOXOJUMOTo o00beMa 3HAHWUM, TEOPETUYECKH OO0OOIIAIIKNX H
CUCTEMATU3HUPYIONIUX  CBEACHUS O  CIOBApPHOM  COCTaB€ COBPEMEHHOTO
WHOCTPAHHOTO S3bIKA. 3aJadyd Kypca 3aKII0YaloTcs B TOM, YTOObI Ha OCHOBE
BCECTOPOHHETO W YTiyOJEHHOTO M3yYEHUS KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX (DaKTOB JaTh
00IITy 0 XapaKTepUCTUKY CIOBAPHOTO COCTaBa MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, BBISIBUTH €TO
cnenuuIeckrue 0COOEHHOCTH, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUE MOJEIH BXOJAIINX B
HErO CJIOB W CIIOBOCOYETAHWW, MPOAYKTHUBHBIC W HENPOIYKTUBHBIE CIIOCOOBI
CJIOBOOOpA30BaHUsI B COBPEMEHHOM AaHTJUMHCKOM S3bIKE, TMOKa3aThb CHUCTEMHbBIN
XapakTep JEKCUKH.

OcHoBHOHM (opMoii paboThl CTyJE€HTa SBISETCA HE TOJIbKO paboTa Ha JIEKIIUH,
U3Y4YEHUE KOHCIIEKTA JIEKIUI, UX JIONOJHEHHE PEKOMEHJIOBAHHOM JIMTEPATypoOH,
HO U OOJbIIas camMoCTOsITeIbHAsT yuyeOHash paboTa, KOTOpasl MO3BOJUT TITyOOKO
IPOHUKHYTh B CYTh paccMaTpyMBaeMOil MpoOJeMbl W MOATOTOBUTH MOYBY MJIs
Hanucaauss BKP. Ho nis ycnenrHoii yueOHO# AesITeNbHOCTH, €€ MHTEHCU(UKALIUN
HEO0OXO/IMMO YYUTHIBATH CIEAYIOIINE CYyObEKTUBHBIE (PAKTOPBI:

l. 3HaHMe mNporpaMMHOIO Marepuana, HaJIU4Yue IPOYHOM CHUCTEMbl 3HAHHM,
HEOOXOIMMOW JJII yCBOEHUS OCHOBHBIX JUCUHUIUIMH, TPEIYyCMOTPEHHBIX
IPOrpamMMoid, oO11asi COBOKYIHOCTb KOTOPBIX O0YCIIOBIMBAET YPOBEHb OBJIAJICHUS
rpaMMaTHYE€CKUM KOMIIOHEHTOM MHOSI3BIYHOW PEYH.

2. Hanuuue BbIpaOOTaHHBIX YMEHUMN, HABBIKOB YMCTBEHHOTO TPY/Ia:

a) yMeHue neiarh TIyOOKui, OOCTOSTENbHBIM aHalIW3 TpH paboTe C KHUTOH,
NHTEepHET-NCTOYHNKAMY;

0) BiaJeHWE JIOTUYSCKUMH OTEpAlMsIMHU: CpPaBHEHHE, aHaiu3, o0000IeHue,
onpeiesiCHUe MOHSITUM, TpaBUIa CUCTEMATU3alluU U KJIaCCU(UKAIIUH.



2. O0mas XapakTepUCTHKA CaMOCTOATEJbHOH PadoThI
U3YYEeHUH JUCHUILTHHBI

CTy/JeHTa TIpH

CamocrosiTenbHasi paboTa CTyJIeHTa B paMKaX ITUCHUIUIMHBI «JIEKCHKOIOTHS)
MOHUMAETCS KaK IUIaHupyemasi yaeOHasi paboTa, BBITIOJIHSIEMAasi BO BHEAYIUTOPHOE
(aynutopHoe)
IperoaaBaressi, Ho 6€3 ero HeMmoCPECTBEHHOTO yUacTHsl.

BpCMsA 10 3aJdHUKO W IIpU MCETOAMYCCKOM PYKOBOJCTBC

CamocrositenpbHasi pabota HampaBieHa Ha  (GOpPMHpPOBAHUE  CICAYIOIIHUX
KOMITCTCHIIWN:
Kon, popmymuposka Kon, popmynupoBka naaukaTopa [Tnaaupyemblie pe3yabTaThl
KOMITCTCHITHH 00ydYeHUs IO TUCITUTLTNHE
(Momymio),
XapaKTepU3YIOLIUE ITaIbI
dbopMHpOBaHUS
KOMIIETEHIINH, HHANKATOPOB
OIIK-4. Cnocoben paboTtathb c | [Ipumensier  coBpeMeHHbIE
ANEKTPOHHBIMU CJIOBapsIMH, | KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH,
Pa3TUYHBIMU HMCTOYHUKAMU | B TOM qucIie Ha
nH(popManuy, OCYIIECTBIISATh | MHOCTPAHHBIX ~ S3BIKAX  C
MOWCK, XpaHeHWe, O0OpabOTKy U | OMOpOH Ha  aHaIU3 W
aHaJIN3 uHpOpManuy, | ciemupuKy  pazHooOpasus
MPEJICTaBIATh €€ B TPeOyeMOM | KyJbTyp B nporecce
dbopMare C  HCIOIB30BAHHEM | MEKKYJIHTYPHOIO
MH(OPMALIMOHHBIX, B3aMMO/ICICTBUS
KOMIBIOTEPHBIX u CETEBBIX
TE€XHOJIOTUI
IK-1. CrniocobeH pacno3HaBaTh OcymecTBisieT
JMHTBUCTUYCCKUE MAPKEPHI JUHTBOTIEPEBOTICCKHI
COIMAJILHBIX OTHOIICHUH U aHAIH3 |
aJICKBATHO WX HCITOJIb30BATh JUHTBOCTPAHOBEUCCKHIMA
(bopmymBI MPUBETCTBUS, KOMMEHTapUN K
MPOLIAHMSI, SMOIIMOHAIBHOE MUCbMEHHOMY M YCTHOMY
BOCKJIMIIAHKE), paClIO3HABATh TEKCTY; MPOTHO3UPYET
MapKepbl peYeBOM XapaKTEPUCTUKU | BEPOSATHBIM KOTHUTUBHBIN
YeJI0BEKa HA BCEX YPOBHSX SI3bIKA JTUCCOHAHC
T1K-9. Crioco0eH K 0000IIIEHHIO, Bnaneer HaBBIKOM
KPUTHUYECKOMY OCMBICIICHUIO, KPUTHUYECKOTO aHAIH3a U
CUCTeMaTHU3auu HHHOpMaIny, OIICHKH MPOOJIEMHBIX
aHaIM3y JIOTUKH PACCYKICHUHN U CUTYyallMil HA OCHOBE
BBICKa3bIBAaHU I CHCTEMHOTO TIOJIX0/1a C
MIPUMEHECHUEM U POBBIX




KOMIIETEHIINN

IIK-12 CriocobeH K MpakTHYEeCKOMY Opranuzyer, pyKOBOJIUT
HCIIOJIb30BAHUIO ITOTYy4YEHHBIX KOMaHHOH paboTol U
3HAaHUU B IPUHATUU IPUHUMAET YIIPaBICHYECKNE
yHIPaBIECHYECKUX PELIECHUI pEIlIeHUs B paMKaX MIPOEKTa

Ha BCEX ATamax ero
KM3HEHHOTO LIUKJIa
ITK-13 Cnioco6eH ucToap30BaTh HA OpraausyeTt, pyKOBOIUT

IMPAKTUKEC YMCHH U HABBIKU B

KOMaHJTHOH paboToi u

OpraHM3allK UCCIIEI0BATENbCKUX U | IPUHUMAET YIPABICHYECKUE
MIPOEKTHBIX paboT pEIIeHUs B paMKaX MPOEKTa
Ha BCEX 3Tanax ero

KHU3HCHHOI'O IHMKJIa

ens caMocToOsITENIbHONM PabOTHI CTYJIEHTOB B MPOIECCE U3YUYEHUS IUCIUTUTHHBI
«Jlekcukonorus» — Hay4YuTh CTYJIEHTa OCMBICJIEHHO U CAMOCTOSITENIbHO padOTaTh:
1) ¢ y4eOHBIM MaTepuasoM IO IUCIUIUIMHE, 2) C HAy4YHOW HH(pOpMAIIUEH,
aKTyaJbHBIMH HMCCJIEIOBAHUSIMH B OOJACTH JIMHTBUCTHKH, 3) C AMIUPUYECKUMU
JAQHHBIMU, TIOJYy4YaeMbIMM B XOJ€ JKCIEPUMEHTAJIbHBIX JIMHTBUCTUYECKHUX
UccleoBaHu, 4) C  METOJOJOTHYECKMMU  TOJXOJaMU  COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTUYECKUX HCCIICIOBAHUMN; 5) ¢ KOHKPETHBIMH JIMHI'BUCTUUYECKUMHU
METOJaMU U METOIUKAMHU.

3amaun caMOCTOATENbHON pabOThI:

- CHCTEMAaTU3UPOBaTh U 3aKPENUTh TMOJYUYECHHbIC TEOPETUUYECKUE 3HAHUS U
MPaKTUYECKUE YMEHHS CTYICHTOB;

- pa3BUThH MO3HABATEIbHBIE CIIOCOOHOCTH M aKTUBHOCThH CTYJIEHTOB: TBOPYECKYIO
WHUILIMATUBY, CAMOCTOSITEIbHOCTh, OTBETCTBEHHOCTh U OPTaHU30BAHHOCTH;

- chopMHpOBaTh M Pa3BUTh HABBIKM BEJICHUS CaMOCTOATENBHON paboOThl U
OBJIQJICHUS METOJIUKOM MCCIIEAOBaHUS MPU PEUICHUN pa3pabaThiBaeMbIX B yueOHOM
NEeSATENHHOCTH MPOOIEM U BOTIPOCOB;

- TOBBICUTh YpPOBEHb TMOJTOTOBIEHHOCTH K CaMOCTOSTEIbHOM pabore B
COOTBETCTBHUM C BHIOPAHHBIM HAy4YHBIM HAMPABJICHUEM B YCJIOBHUSX COBPEMEHHOIO

COCTOSIHUSI HAYKU U KYJIBTYPBI.




Takum oOpa3zoM, camocrosiTelnbHasi paboTra TPUOOIIAET HAYYHOMY U

UCCIIEIOBATEIbCKOMY TBOPYECTBY, IMOWCKY M aHaJIU3y aKTyaJdbHBIX MpoOJIeM
COBPEMEHHOW MCUXOJIMHITBUCTUYECKON HAYKHU.

3. Ilnan-rpauk BHINOJTHEHUS CAMOCTOATEIHLHOM Pad0ThI

Kon Bun HUrorossbiii nmpoaykr | Cpeacrsa u | O0nem
peanuszyemoii AeITeJIbHOCTH CaMOCTOSITEILHOM TEXHOJIOTUH JacoB
KOMIIETEeHI[HI CTY/IEHTOB padoTsI OLIEHKH
OIIK-4, [IIK-1, | U3yueHue Jlokmagsl CobecenoBanne 5
[IK-9, IIK-12, | nuTepatypsl 10
TIK-13 TeMaM
OIIK-4, [IIK-1, | IlogrotoBka k | Hokiagsl, 3cce CobecenoBanue 5
[IK-9, IIK-12, | mpakTuuecKkum
TIK-13 3aHIATHSIM
OIIK-4, IIK-1, | Bemonnenue Dcce, Mpe3eHTalHs CobecenoBanue 3,5
[IK-9, TIK-12, | TBOpUecKOro
[IK-13 3a1aHUS Hposepxa
MHCHbMEHHBIX
pabor
Hroro 3a 5 13,5
CEMECTp
Hroro 13,5
JIns  BBIMOJIHEHUS CaMOCTOSITEILHOM  pabOThl  HEOOXOJAMMO  IMOJB30BATHCS

JUTEPATypor, KOTOpas TMpeUIokKEHA B CIHUCKE PEKOMEHIYeMOM IUTepaTyphl,
WNHTepHeT-pecypcamMul WM JPYTUMU UCTOUYHHUKAMU IO YCMOTPEHUIO CTY/ICHTA.

CamocrosiTenbHass paboTa paccudTaHa Ha pa3Hble YPOBHU MBICIUTEIbHON
JesITeIbHOCTU. BhInmonHeHHast paboTa MO3BOJIUT MPUOOPECTH HE TOJNBKO 3HAHMS,
HO U yMEHMs, HaBBIKM, a TakK)K€ BbIpabOTaTh CBOIO METOJMKY MOJATOTOBKH, YTO
OYEHb BAXKHO B JAJIBHEWIIIEM MPOLIECCE HAYYHOU EATEIbHOCTH.

HpI/I HU3YyUYCHUU  JUCHUIUIMHBI  IIPCAYCMATPUBAIOTCA  CICOYIOIIHUC

hopMbI
CaMOCTOSATENILHON paOOThI CTYICHTA:

- CaMOCTOATCIIBHOC H3YUYCHHUC OCHOBHOH H I[OHOJ'IHI/ITCJII)HOﬁ JIUTCPATYpPhI II0
JUCHUINIMHE C KOHCIICKTHPOBAHUCM II0 pa3aciiaM,

- paboTa ¢ AJIEKTPOHHBIMU pecypcamu B ceTu HTepHeT;



- KOHCHEKTUpOBaHME U pedepupoBaHHE TIEPBOMCTOUYHMKA U  HAYYHO-
UCCIIEIOBATENBCKOM JINTEPATYPHI;

- HOATOTOBKA K CEMUHAPY-KPYIJIOMY CTOJLY;

- IOATOTOBKA MYJIbTUMEIUNHON MPE3CHTALUH;

- IOJArOTOBKA JTOKJIA/IA.

4. KOHTPO/IbHbIEC TOYKH U BUJbI OTYETHOCTH 10 HUM

KonTponb camocTosTenbHON pabOThl MPOBOIUTCS MPENOIaBaTeIeM B ayAUTOPHH.
[IpenycMoTpeHbl cleAyromue BHIbI KOHTPOJs: coOeceoBaHMe, OlEHKa OLEHKa
IPE3EHTAllMU, OLEHKA y4acTHsl B KPYIJIOM CTOJI€, OL€HKA KOHTPOJbHON paloThl,
ouieHka acce. [logpoOHBIE KpUTEpUM OLICHUBAHUS KOMIETEHIMI MPUBEAEHBI B
@oH/E OLEHOYHBIX CPEACTB ISl NPOBEACHUS TEKYIIEW W MPOMEKYTOUHOU
aTTECTallUH.

5. MeToan4yeckue peKOMEHAAIUM 110 U3YYEeHHI0 TeOPeTHYECKOr0 MaTepHuaJia

YUreHre OCHOBHOW M JIOTNIOJHWTEIBHOW _ JUTEPATypbl MO KYpCy ¢
KOHCIIEKTHPOBAHUEM TI0 pa3JiesiaM.

CamocrosiTenbHass paboTa NpU UYTEHUH YYEOHOM JMTEpAaTypbl HAYMHAETCS C
U3Y4YeHUs KOHCIEKTa Marepuana, IMOJIYyYEHHOro TMpU CIAYIIAHWU JIEKUUU
npenojasarens. [lomyuennyio uH@oOpManuio HE0OXO0IUMO OCMBICIUTh. [lpu
HEOOXOJUMOCTH, B KOHCHEKT JIEKUMH MOTYT OBITh BHECEHBl CXEMbI, JApyras
JomnoyHUTeNbHAsE nHpopManus. [Ipn u3yuyeHUn HOBOro MaTepuaia COCTABIIAETCS
KOHCIIEKT. C)KaTo M3JIaraeTcsi caMoe CyLIECTBEHHOE B JAHHOM MaTepuae.

Pabota ¢ QJICKTPOHHBIMU PECYPCAMU B CCTHU I/IHTG[!HGT.

JUisa noBblieHUs 3(PQGEKTUBHOCTH CaMOCTOSITENIBHON pabOThl CTYIAEHT AO0JKEH
yMeTb paboTaTh B IOMCKOBOW cHucCTeMe ceTh VIHTepHeT U HCIosIb30BaTh
HallleHHy10 MH(OpMalMI0 NpU MOATroTOBKE K 3aHATUAM. [lonck wuHbopmanuu
MOXHO BECTHM IO aBTOpPY, 3arjaBUI0, BUAY W3JaHUS, TOLYy M3JaHUA WU
u3narenbcTBy. Takxke B cetm HMHTepHET AOCTynmHA yciyra IO CKAaYWBAHHUIO
METOIMYECKUX YKa3aHU M y4eOHBIX MOCOOMIA, MOI00py HEOOXOAUMON Hay4dHOU
JUTEPATYPBHI.

KoHcniekTupoBanue ebepupoBaHHE  NEPBOMCTOYHUKA M HAYYHO-
UCCIEN0BATEIbCKON JINTEPATYPHI.




KoHcniekT mpencraBisger co0oil JOCTOBHBIE BBIMHCKK U3 TEKCTa MCTOYHUKA. [Ipu
TOM HEOOXOJUMO TMOHWMATh, YTO KOHCIIEKT — ATO HE TOJIHOE TEpEeNuChIBaHUE
qy’KOTo TekcTa. HeoOxonWMo 3HaTh, YTO MPH HANMMCAHWW KOHCIIEKTa CHadJalia
MIPOYUTHIBAECTCA TEKCT — MUCTOYHHMK, B HEM BBIJICIISIIOTCS OCHOBHBIC IOJOXKEHUS,
noAOUpAIOTCA TPUMEPHI, HUAET MEPEeKOMIIOHOBKA Marepualia, a yxKe 3aTeM
odopmisieTcss TEKCT KOHcHekTa. KOHCIEeKT MOXKeT ObITh MOJHBIM, Korja padora
UIET CO BCEM TEKCTOM HMCTOYHMKA WJIM HEMOJHBIM, KOTJa UHTEPEC MPEACTABISET
KaKoW-Tu00 OJMH WM HECKOJIBKO BOIIPOCOB, 3aTPOHYTHIX B UCTOYHHKE.

PedepupoBanue — 3T0 CII0KHBIA TBOPUECKUHN MPOLIECC, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT
yMEHUE BBIICIUTh TIJIABHYI0 HWHGOpMAIMI0 U3 TEKCTa NEPBOMCTOYHUKA.
PedepupoBanne —  mporecc — aHATMTHYCCKU-CHHTETHYCCKOM  00pabOTKH
uHdOpMaIMK, KOTOpas 3aKJIIoYaeTcs B aHajdu3e MEPBUYHOTO JIOKYMEHTa,
HAXOXJCHUU 3HAYUMBIX B CMBICJIOBOM OTHOIICHWM JaHHBIX (OCHOBHBIX
MOJIOKEHUM, (PaKTOB, JIOBEIUTE JIC€Hb, PE3YJbTATOB, BHIBOJAOB). PedepupoBanue
UMEET IICNIbI0 COKPAaTUTh (HU3UYCCKUH OO0OBEM NEPBUYHOTO JTOKYMEHTA IIpHU
COXpPaHEHUU €ro OCHOBHOT'O CMBICJIOBOTO COJEPKAaHUSI, UCTIONB3YETCSl B HAYYHOMH,
U3/1aTeNIbCKOM, HH(DOPMAIIMOHHON 1 OUOIHOoTpaduIeCKOr JeATeTbHOCTH.

6. Meronuyeckne ykasanusi (mo Buaam pador, mpexyCMOTPEHHBIX padoueit
NMPOrpamMMoi 1M CUMIINHBI)

IToAroToBKa K KpyrioMy CTOIY

[ToaroToBka K cCeMUHApY-KpyIJOMYy CTOJly HauYMHAETCA C pacupeneieHue Gopm
ydyacTuss M (PYHKIUU CTYJEHTOB B CEMHUHape-KpyrioMm crone. CTyaeHTaMu
OCYLIECTBJISIETCSL OMpeJeleHue Kpyra MpoOJsieM U BOIMPOCOB, MOAJEKAIINX
00CYX/ICHHIO; TOJA0OpP OCHOBHOW M JIOMOJHHUTEIBHOM JUTEpATyphl K TEMe
CEMUHAapa - KpyIJioro CToJIa, a TAKXKE JaJIbHEHIIEee U3yUEHHUE JINTEPaTyphI.

IloaroToBka MyJabTUMEIUNHON PE3ECHTALIUU

[Ipe3enTalus, CoOrnacHoO TOJIKOBOMY CIIOBapro pycckoro s3bika [.H. Ymakosa: «...
cnoco6 mogaun WHMOpPMAIUU, B KOTOPOM MPHUCYTCTBYIOT PUCYHKH, (oTorpaduu,
aHUMAI¥sI ¥ 3BYK». I MOATOTOBKH MPE3CHTAINN PEKOMEHIYETCS UCTIONb30BaTh:
PowerPoint, MS Word, AcrobatReader. Camas mpoctasi mporpamma st CO3aHus
npeseHTaruii  — Microsoft PowerPoint.  JIns 1oAroTOBKM — IIpe3eHTAIMN
HEe00Xx0aMMO cobpaTh U 00paboTaTh HAYATBHYIO HH(POPMAIIHIO.

HOCJ’ICI[OB&TGJILHOCTB IMOATOTOBKH IIPC3CHTAILINM:



1. Yerko cdhopMynupoBaTh LEIb MPE3EHTAIMU: Bbl XOTUTE CBOIO ayJUTOPHIO
MOTHBUPOBaTh, yOEIWUTh, 3apa3uTh KAKOW-TO HJAEEH WU MPOCTO (HOPMAIBHO
OTYUTATHCH.

2. OnpenenuTh KakoB OyneT GopMaTr MPE3CHTAIMH: KUBOE BHICTYIUICHHE (TOT/a,
CKOJIBKO OyJeT €ro MmpOAOIKUTEIBHOCTh) WM DJIEKTPOHHAS pacChuika (KaKOB
OyJleT KOHTEKCT MPE3eHTAIUN).

3. Otobparh BCIO COJAEPKATENBHYIO YacTh ISl TPE3CHTAllUd W BBICTPOUTH
JIOTUYECKYIO LETIOYKY MTPECTABICHHUS.

4, OHpeI[eJ'H/ITI) KIIIOYCBBIC MOMCHTEI B COACPIKAHNU TCKCTA U BBIACIUTD HUX.

5. OnpenenuTsh BUIbI BU3YyaTu3aluK (KapTUHKHU) ISl OTOOpaKEHUS MX Ha Cllaifiax
B COOTBETCTBUU C JIOTHKOM, 1IETBI0 U CTIEIIM(PUKON MaTepHaia.

6. [TogoOpaTh Au3akiH 1 GopMaTUPOBATh CIAMIBI (KOJIMYECTBO KAPTHHOK M TCKCTA,
UX PacCIOJIOKEHUE, [IBET U pa3MeD).

7. [IpoBepUTh BU3yaIbHOE BOCIIPUSATUE TIPE3CHTAIUY.
K BuaM BU3yanu3aiuu OTHOCSITCS WJUTIOCTPALUK, 00pa3bl, AMarpaMmbl, TaOIUIIBI.
NnnrocTpanus — mpeACTaBICHUE PealbHO CYIIECTBYIOIIETO 3pUTENBHOTO PAJIA.

OO6pa3bl — B OTIMYKME OT WLIIOCTpauuid — metadopa. X HazHadeHHe — BbI3BATh
SMOLMIO M CO3[aTh OTHOLIEHWE K HEW, BO3JEUCTBOBATh Ha ayautopuro. C
NOMOIIBIO XOPOLIO MNPOAYMAHHBIX M MPEACTaBIAEMbIX 00pa3oB, HMH(pOpmanus
MO>KET HaJI0JITO OCTAaThCA B MAMSITH YEJIOBEKA.

Jnarpamma — BH3yalu3alMs KOJHUYECTBEHHBIX M KA4YECTBEHHBIX CBs3eil. Mx
UCTIONB3YIOT JiJIs1 yOeIUTEIbHOM JEMOHCTPALUU JAHHBIX, JJIS TPOCTPAHCTBEHHOTO
MBIIIJIEHHS B JIONIOJHEHUE K JIOTHYECKOMY.

Tabnuia — KOHKPETHBIN, HAIJISAHBIM W TOYHBIM TOKa3 JaHHBIX. Ee ocHOBHOE
Ha3Ha4YeHUE — CTPYKTYpUPOBATh MH(OPMAIIHIO, UTO MOPOM 00JIeryaeT BOCIPUSITHE
JIAHHBIX ayJIUTOPUEH.

[IpakTHUeCKHUE COBETHI O MOJATOTOBKE MPE3EHTALINU
- TOTOBBTE OTAEIBHO: MEYATHBIA TEKCT + CIanIbl + pa3IaTOYHbI MaTEpUAIT,
- CTIalBl — BU3yabHAs Moaada nHGOpPMAIUU, KOTopasi JOJKHA COMEPKATh

- MUHUMYM TEKCTa, MAaKCUMYM H300pa)K€HUW, HECYIIUX CMBICIOBYIO HArpysKy,
BBITJISIJIETh HATJISIIHO U MPOCTO;



- TEKCTOBOE COAEPKAHHUE NIPE3EHTALIMU — YCTHAs p€Ub WIM YTEHUE, KOTOpas
- TOJKHA BKJIIOYATh apryMEHTHI, (DaKThl, J0Ka3aTeIbCTBA U IMOILIHH;

- pekoMeHayeMOoe yucio cnanaos 10-12;

- o0s3aTenbHas uHGopMalus s Ipe3eHTaluu: TeMa, GaMUIIUs 1 MHUIIAAIIBI

- BBICTYIIAOIICTO, IIaH COO6HICHI/IH; KpaTKHC BbIBOAbI M3 BCCTO CKA3aHHOI'O,
CITMCOK HMCITOJIB30BAHHBIX HCTOYHHKOB,

- pa3gaTOYHBIN MaTepual — JOHKEH 00ecTieunBaTh Ty ke IIyOuHY W OXBaT, 4TO U
KUBOE BBICTYIUICHUE: JIOIU OOJBINE IOBEPSIOT TOMY, YTO OHH MOTYT YHECTH C
co00if, yeM HCUe3alolUM H300paKEHUsIM, CJIOBA U Claibl 3a0bIBAlOTCA, a
pa3IaTOYHBIA MaTepHal OCTAETCS MOCTOSHHBIM OCS3a€MbIM HAIIOMHUHAHUEM;
pa3IaTOYHBIA MaTepuajd BaXXHO pa3faBaTh B KOHIE NMPE3CHTAIMH, Pa3daTOYHBIHA
MaTepHallbl  JOJDKHBI ~ OTIMYAThCA OT  CIAWJ0B, JO/DKHBI OBITH  OoJiee
uH()OPMATUBHBIMU.

Jloknan, corinacHO TOJKOBOMY cioBapio pycckoro sseika JI.H. Ymakosa: «...
coo0IIeHre MO 3aJaHHOW TeMe, C LEJIbI0 BHECTH 3HAHUS W3 JOMOIHUTEIbHOU
JUTEPATYPBI, CHUCTEMATU3UPOBATH MATEPWI, NPOWLIKOCTPUPOBATH MNPUMEPAMH,
pa3BUBaTh HABBIKM CAMOCTOSITENIbHOW pabOThI € HAyYHOW JIUTEpaTypoi,
MMO3HABATEIbHBIA HHTEPEC K HAYYHOMY MTO3HAHUIOY.

Tema mokimama goiKHA OBITH COTJIaCOBAaHHA C MPEIOaBaTelIeM U COOTBETCTBOBATH
TeMe ydeOHOro 3aHsATHsA. Marepuanbl TIPU €ro MOATOTOBKE, JIOJDKHBI
COOTBETCTBOBATh HAYYHO-METOJUYECKHM TPEOOBAaHUSM By3a W OBITh YKa3aHBI B
noknane. HeobxomuMo coOiofaTh perjaMeHT, OTOBOPEHHBIM MPU MOJTYYECHUU
3amanus. MnmrocTpaliui T0KHBI OBITh JOCTATOYHBIME, HO HE YPE3MEPHBIMHU.

PabGoTta crynenTa Haj JOKIAAOM-NIPE3CHTALMEH BKJIOYAET OTPAOOTKY YMEHUs
CaMOCTOATENIbHO 000011aTh MaTepuan U JeiaTh BHIBOABI B 3aKIIOYEHUU, YMEHUS
OpPUEHTUPOBATbCA B MaTepuaje W OTBEYaTh HA JONOJHUTEIbHBIE BOIPOCHI
cilyliaTesneil, oTpaboTKy HaBBIKOB OpaTOpCTBa, YMEHUSI IPOBOJUTH IUCITYT.

Jlokmamuuku JOJDKHBI 3HaTh M yMETh: COOOINATh HOBYI HWH(MOPMAIIHIO;
UCIIOJIb30BaTh TEXHUYECKHE CPEJCTBA; XOPOLIO OPUEHTHUPOBATHCS B TEME BCETO
CEMUHAPCKOTO 3aHATHS; JUCKYTUPOBATh M OBICTPO OTBEYATh HA 3aJaHHbBIC
BOIIPOCHI; YETKO BBITIOJIHATh yYCTAHOBICHHBIN perjiaMeHT (He Oosnee 10 MuHYT);
UMETh MIPEICTABICHUE O KOMITO3ULIMOHHOM CTPYKType JOKIaAa U Jp.

CtpyKTypa BBICTYILICHUS



Bcmynnenue nomoraer o0ecneduTh yCIeX BBICTYIUICHHS MO JI0OOON TeMaTHKe.
Berynnenue nomKHO conmepikaTh: Ha3BaHUE, COOOIIEHHWE OCHOBHOM HJIEH,
COBPEMEHHYIO)  OILIEHKY TMpEeAMETa  HU3JIOKEHUSA, KpPaTKOE€  IEPEUHUCIIEHUE
paccMaTpUBaEeMbIX  BONPOCOB, JKUBYKO HWHTEPECHYIO (QopMy  HU3JIOKEHHUS,
AKIICHTUPOBAHUE BHUMAHMS Ha BaKHBIX MOMEHTAX, OPUTHHAJIBHOCTh MOJIX0/1A.

Ochnoeénasa uacmp, B KOTOPOM BBICTYMAIOIINI JOJKEH TIyOOKO PacKpbITh CYTh
3aTPOHYTOM TEMBbI, OOBIYHO CTPOMUTCS MO NPHUHIMIY OTYeTa. 3ajadya OCHOBHOMU
YacTM — TMPEACTaBUTh JOCTATOYHO JAHHBIX JUISI TOTO, YTOOBI CIIylIaTenlu
3aMHTEPECOBAJIMCH TEMOM U 3aXOTENIM O3HAKOMUTHCA ¢ Marepuanamu. [Ipu stom
JOTMYecKasl CTPYKTypa TEOpeTHUeCcKoro OJoka He JIOJDKHBI JaBaThCsi 0e3
HaTJISAHBIX TOCOOUH, ayAMOBU3YaJIbHBIX U BU3yaJbHBIX MaTepUaOB.

3aknwuenue — sicHoe, yeTkoe 0000IEHHE W KpaTKHUE BBIBOJBI, KOTOPHIX BCETAa
XKIYT CaylIaTean

Hanwucanue nokiana

Hoxnang — mnyOmuuHOe COOOIIeHHe, MPEACTaBIAoNIee COo00M pa3BEPHYTOE
W3J10KEHUE ONPEACIEHHON TEMBI.

ITanel HIOATOTOBKH JOKJIAAA:
1. Onpenenenue uenu I0KIaaa.
2. [Tog6op HEOOXOMMOTO MaTepHraia, OIPEIEISIONIEro CoAepKaHne JOKIaa.

3. CocrapieHue IUIaHa JOKJaja, paclpejeicHne coOpaHHOro0 Marepuaia B
HEOOXOIMMOM JTOTMYECKOHN ITOCIEN0BATEILHOCTH.

4. OO11ee 3HaKOMCTBO € JIUTEPATYPOU U BBIACIICHUE CPEAN UCTOYHUKOB TJIABHOTO.
5. YTouHeHue miaaHa, oT00p MaTepuaia K KaxJaoMy MyHKTY IJIaHa.
6. KoMno3unronHoe oopMieHue A0KIaa.

7. 3ay‘lI/IBaHI/IC, 3alIOMHHAaHHUEC TCKCTAa JOKJIaga, IIOATOTOBKH TC3UCOB
BBICTYILJICHHA.

8. BricTymeHnne ¢ JOKIaI0M.
9. O6cyxneHne IT0KIaa.

10. OnrenuBanue qOoKJIaaa



Kommnosummonnoe ogopmMiieHne 0KiIana — 3TO €ro peajbHas peueBas BHEITHSS
CTPYKTYpa, B HEH OTPAXKAECTCA COOTHOLICHUE YACTE€W BBICTYIUICHUS IO HUX LIEIIH,
CTUJIUCTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM, MO OOBEMY, COYETAHUIO PANMOHAIBHBIX U
SMOILIMOHAJIBHBIX MOMEHTOB, KakK IPABWJIO, JIEMEHTAMU KOMIIO3UIUM JIOKJIaja
SIBIIAFOTCS:  BCTYIUIEHHE, ONPEACICHUE TPEAMETa BBICTYIUIEHUS, W3JIOKEHUE
(ompoBepIKEHUE), 3aKITIOUCHHE.

Bcerymienne momoraet o0ecneunTh yCreX BhICTYIUIEHUS 10 JI000H TeMaTHKe.
Bcerymuienue noimKHO conepkars:

- Ha3BaHME JOKJIAa;

- co00IIIeHNEe OCHOBHOM UJIEN;

- COBPEMEHHYIO OLICHKY MPEeAMETA U3JT0KEHHUS;

- KpaTKO€ MEPEUNCIICHUE PACCMATPUBAEMBIX BOIIPOCOB;

- HHTEPECHYIO IS cIymiatenel (opMy U3II0KCHUS;

- aKIICHTUPOBAHHUE OPUTHHAIBHOCTH MOAX0/1A.

BricTymuieHne COCTOUT U3 CIEAYIOMMNX YacTEH:

OcHoBHas qaCTb, B KOTOpOP'I BBICTYH&IOH.II/Iﬁ JOJDKCH PACKPBIThL CYTb TCMEI,
O0OBIYHO CTPOUTCA 110 IIPUHIUITY OTYETA. 33,[[3‘13 OCHOBHOM YacCTH: IMpCaACTABUTDH
JOCTAaTO4YHO AAaHHBIX JId TOTIO, YTOOBI CIymaTc/in 3anHTCPCCOBAIINCH TEMOU M
3aX0TCJ/IN O3HAKOMUTBLCA C MaTCpHUalaMU.

3aKiro4YeHue - 3TO Y€TKOe 0000IICHIE U KPATKUE BBIBOJIBI IO U3J1araeMoi TeMeE.
7. 3ananua naa CPC:
CPC 1.

Tema 1. Ilpeamer, OCHOBHBIE 3aJa4d JIEKCMKOJOIMH W METOAbI AHAJIM3A
JIEKCUKH U (ppa3eo10ruu

Legb: mpoBepuTh NMOHMMAHME IMPOACJAHHONW CAMOCTOATEJIbLHOM PAadOTHI MO
JTAHHOM TeMe.

®opma koHTpoJsi CPC: nokaaabl

3apanus nasa CPC:



1.CobecenoBanue 1O OCHOBHBIM MpoOJieMaM; pa3BepThIBAHUE JTUCKYCCUU U
BBIPAOOTKE COTIIACOBAHHBIX MO3UIIUNA 110 TIPEIMETY 00CYKICHHSI.

OcHOBHBIE BOIPOCHI, OAJIEKAIINE K PACCMOTPEHHUIO B PaMKaxX yKa3aHHOW BBIIIE
TEMBI:

1. PasrpannyeHue JIEKCUKOIOTUU U CMEXHBIX JUCHMIUINH.

2. Paznienbl JIGKCUKOJIOTHHU U UX KpaTKas XapaKTEepUCTUKA.

3. XapaKTepucTHka cJioBa.

4. CUHXpOHHAs U TUaXpPOHHAs TEKCUKOIOTHUS.

5. MHOTroacneKTHOCTh PACCMOTPEHHMS CIOBA.

6. C10BO Kak IIeHTpaJibHasl €IMHUIIA S3bIKa U KaK SI3bIKOBOM 3HAK.

2. BbICTYIIUTD € JOKJIAAAMHU 10 CJIAEAYIOIIUM TeMaM:

1. C10BO Kak €IMHHUIIA HOMUHAIAH.

2. HomuaaTuBHAasA cucTeMa I3bIKa U BUIBI S36IKOBOM HOMHHAIAH.
TpeboBanus k opopMieHUI0 U npeacTaBieHnio pedyabratoB CPC:

KoHcnekTsl TOJDKHBI OBITH MIPEJACTABICHBI B PYKOIMMCHOW (hOopMe B BHJC TE3HUCOB,
OTpaxkasi OCHOBHBIE TOJIOKEHUS, PACCMAaTPUBAEMbIE aBTOPaMH, W BBIMOJIHEHBI B
pabouunx terpansax. O0beM KOHCIeKTa | cTaThu 10 00BEMY HE JIOJDKEH MPEBHINIATH
1/3 ot 0ob11ero o6bemMa KOHCIIEKTUPYEMOTO UCTOYHUKA.

PexoMenayemasi iureparypa:

a) OCHOBHAas JMTeparypa:

1. Bysyesa, 1O. C. IIpakTuKyM 1O JICKCUKOJIOTUN aHTJIMHCKOTO SI3bIKA : Y4eOHO-METOAMYECKOE
nocobue / HO. C. bysyesa, H. A. I'mazynoBa. — Hwxuuit Hosropon : HHI'Y um. H. W.
JloGaueBckoro, [0. 1.]. — Yactp 1 : Dtumonorus. CnoBoodOpazosanne — 2019. — 31 c. —

Tekcr : onexktpoHHslt // Jlawp : snekrpoHHO-OMOnmorewynas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/144632

2. bysyesa, 1O. C. [IpakTuKyM 10 JEKCHKOJIOTHH aHIJIMHUCKOTO S3bIKA | yUeOHO-METOIUUECKOe
nocobue / 1O. C. ByszyeBa. — Hwxnuit Hosropon : HHI'Y um. H. U. JlobaueBckoro, [0. r.]. —
Yacte 2 : Cemacuonorus. @pazeonorust — 2019. — 26 c¢. — Tekct : snexTponHsbIi / Jlanp :
aMeKTpoHHO-O0nbOMoTeunast cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/144633

3. Apsonba, . B. JIeKCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO s3bIKa : yueOHoe mocooue / .
B. Apnonba. — 4-e usn., crep. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. — 376 c¢. — ISBN 978-5-9765-


https://e.lanbook.com/book/144633

1041-8. — Teker : snexkrponHslid // Jlaup : 3nexkTpoHHO-OMOMMOTEUHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/108229

0) 10MOJIHUTEILHAS JIUTEepaTypa:

1 Anedpupenko, H. ®. «Kuoe» cioBo: IIpoOmembl (QyHKIIMOHAIBHONW JIEKCHKOJIOTHH !
moHorpadus / H. @. Anepupenko. — 3-e usa., crep. — Mocksa : ®JIMHTA, 2019. — 344 c.
— ISBN 978-5-9765-0852-1. — Tekct : anekTpoHHbIH // JlaHb : 371€KTpOHHO-OMONIHMOTEYHAS
cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/122558

2. Meroauueckue PEeKOMEHIAIMHM MO JEKCHKOJIOTMM AaHTJIMICKOro s3bIKa : METOJUYECKHe
pexomenaanuu / coctasurenb E. A. babenkoBa. — Capanck : MI'Y um. H.IL. Orapesa, 2019. —
40 c. — Tekcr : anexkTpoHHBIH // JlaHb : 37eKTpoHHO-OMOIMOTEuHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/154321

B) MeToAHYecKasi JIUTepaTypa:

1. bpemuxun C.H., MunoctuBas A.M. OCHOBBI TE€OPMU HEMEIKOTO S3bIKA:
COopHMK 3alaHui IS CaMOCTOATENBHOM KOHTPOJUPYeMOH pabOThl 1O
HEeMenKoMy s3bIKy (YueOHo-meToandeckoe mocooue). — CraBpomnonas: PUO CD
MITY um. M. Illomoxosa, 2008. — 88 c.

2. bpemuxun C.H., MunoctuBas A.WN. TpaHcnaronoruueckas HHTEpHpeETAIUs
tekcra. — CraBponons: PUO ¢ummana MITY um. M.A. IllonoxoBa B T.
Craspomnoute, 2009. — 56 c.

3. CepebpsikoBa C.B. CemanTHueckue napameTpbl JEKCUIECKUX €AUHUIL] B SA3BIKE U
peun (yueOHoe nmocodue). — CraBponoib: M3n-so CI'Y, 2005. — 132 c.

I') HHTEPHET-UCTOYHUKH:

1. http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/ [JI0CCAPUH,
comepxammii  Oosiee 950 JNHMHTBUCTHYECKHMX TEPMUHOB C TEPEKPECTHHIMU

cceuikamMu #u crnuckoM uctoyHUKOB (SIL International). Pen. E. E. Loos,
S.Anderson. D.H.Day Jr., P.C.Jourdan, J.D.Wingate

2. http://www.sil.org/linguistics/glossary fe/-  cioBappb  JTUHTBHCTHYCCKHX
TEPMUHOB Ha aHVIMACKOM u  (paniry3ckom s3bikax. Pen. Th. Bearth
http://tristram.let.uu.nl/UiL-OTS/Lexicon/ - ciioBapb JMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB
(YTpexTckuil MHCTUTYT JMHTBUCTHKH, YTpexTckuil yHuBepcurter). Pen: J.Don,
J.Kerstens, E.Ruys http://www.usingenglish.com/glossary.html - cioBapp mo
MPAKTUYECKON TPaMMAaTHUKE aHTJTUHCKOIO S3bIKa


https://e.lanbook.com/book/108229

3. http://home.bluemarble.net/~langmin/ - Language Miniature Collection:
KOJUIEKIIMS 3cce (MUHHUATIOP) Ha JIMHTBUCTUYECKHE TEMbI (BKJIIOYAsi TPAMMATHUKY ).
Astop W. Z. Shelter

4.  http://dir.yahoo.com/Social_Science/linguistics and human languages/ -
PECYPCHI CETH B 00JIACTHU JIMHTBUCTHKYU M U3YUYCHHUS SI3BIKOB

5. http://www.uni-kassel.de/fb8/misc/l1fb/html/text/0.html - kypc TUHrBUCTUKY 715
HAYMHAIONIUX HA aHTJIUHCKOM SI3BIKE

6. http://www.cal.org/ericcll/fags/RGOs/linguistics.html -  caiit  Llentpa
npukiagaaon auHrBucTuky (the ERIC Clearinghouse on Languages and Lingustics,
the Center for Applied Linguistics).

7. http://www.cal.org/ericcll/digest/cal00001.html - naiimxect oOmMUX BOMPOCOB
muarBucTrKA (ERIC/CLL)

8. http://www.lingnet.org/ - LingNet BBS u napyrue pecypcel B ob6mnactu
muHTBUCTHKK/M3ydeHus s3bikoB (Defense Language Institute Foreign Language
Center)

9. http://www.ldc.upenn.edu/ - Linguistic Data Consortium: JMHIBUCTHYECKHUI
cait yHuBepcurera [leHcnibBanuun

10.  http://orlapubs.org/ORLAPTIJBS-L/L81.html - »saexTponHble y4eOHbIE
MaTepHaJIbl IO OTACIIBHBIM BOMTPOCAM JTUHTBUCTUKH U TPAMMATHKU

11. http://www.sciencedirect.com/science/referenceworks/0080430767 -
MEXIYHApOJHAs ODHIMKIONEIUs 1O counuanbHbiM HaykaMm  (International
Encyclopedia of the Social & Behavioral Sciences)

CPC 2.
Tema 2. 3HaueHue cjaoBa.

Iesib: mpoBEpUTH MOHUMAHUE TTPOICIIAHHON CaMOCTOSITEILHON paboThI 10 JaHHOU
TEME.

®opma kouTpoJas CPC: nokiansl, 3cce
3apanus piasa CPC:

1. CobecenoBanne MmO OCHOBHBIM MNPO00JeMaM CEeMAHTHUKH; pPA3BEPTHIBAHUE
JMCKYCCUH U BBIPAOOTKE COTIIACOBAHHBIX MO3UIIMNA 11O TIPEIMETY 00CYKICHHSI.



OcHOBHBIE BOMPOCHI, MOJJIEKAIUE K PACCMOTPEHUIO B PaMKaX YKa3aHHOM BbIIIE
TEMBI:

1. Ommmmmre nouaTrus «CemManTHKa ciaoBay, «MoTHBaIIUS CIIOBAY.
2. Oxapaktepusyiite nousatus «M3MeHeHne 3HaueHrue CJI0Bay.

3. Haiite nepununuio noHstusm «llomvcemMuss 1 OMOHUMHUSI.

4. Ommmure noHITud « CHHOHUMHS U aHTOHUMUS.

5. OxapakTepu3yiTe NOHATHS «JIeKCUKO-CeMaHTUYECKUE, TEMAaTUYECKUE U
uaeorpapuyecKre rpymnmb».

2. BbICTYIIUTD € JOKJIAJAMHU 10 CJAEAYIOIIUM TeMaM:

1. CnoBo kak OCHOBHAas €QUHMIIA SI3BIKA.

2. DTUMOJIOTUYECKHUI COCTaB JIEKCUKHU aHTJIMHUCKOIO SI3bIKA.

3. HanucaHmue 3cce o TeMaMm:

1. AccumMunsanus 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B aHTJIUMCKOM SI3BIKE.

2. UCTOYHUKH JEKCUYCSCKUX 3aMMCTBOBAHUN B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
TpebGoBanus k opopmiIeHHIO U peacTaBieHuto pesyiabratoB CPC:

1. KoHCnekTbl OJKHBI OBITh NPENCTaBIEHbl B PYKOINHUCHOM (opMe B BHIE
TE€3UCOB, OTPAXKAsI OCHOBHBIE IIOJIOKEHHUS, pacCMaTpPUBAEMbIE aBTOPAMH, H
BBINIOJIHEHBI B pabounx TeTpansax. OO0beM KoHcmekTa 1 craTbu 1o 00beMy He
JIOJDKEH IMpeBbIaTh 1/3 oT 0011ero 0o6beMa KOHCIEKTUPYEMOTO0 HCTOUHHUKA.

Pexomenayemas iureparypa:

a) OCHOBHAsI JIUTepaTypa:

1. Bbysyesna, 0. C. [IpakTuKy™M MO JEKCUKOJOTHH aHTJIMICKOTO s3bIKa : Y4€OHO-METOAMUECKOE
nocodue / 0. C. bysyeBa, H. A. I'mazynoBa. — Hwxuuit Horopox : HHI'Y um. H. W.
Jlo6aueBckoro, [0. 1.]. — Yacte 1 : Drumonorus. CnoBoobOpazoBanne — 2019. — 31 ¢. —
Texkcr : oanektponnbld // Jlaub : dnekTpoHHO-OMOMmWoTeyHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/144632

2. bysyesa, 1O. C. [IpakTuKyM MO J€KCUKOJOTUM aHTJIMMUCKOTO S3bIKA : y4eOHO-METOINYECKOE
nocobue / 10. C. bysyeBa. — Hwxknuii Hosropon : HHI'Y um. H. . Jlobauesckoro, [0. I.]. —
Yacte 2 : Cemacuomnorus. ®pazeonorus — 2019. — 26 ¢. — Tekcr : anmekTpoHHbIH // Jlansb :
3NeKTpoHHO-O0ubIMoTeunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/144633


https://e.lanbook.com/book/144633

3. Apsonba, U. B. JIeKcUKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO sA3bIKa : yueOHoe nocobue / 1.
B. Apnonba. — 4-e usn., crep. — Mocksa : @JIMHTA, 2017. — 376 c¢. — ISBN 978-5-9765-
1041-8. — Tekcr : snexTpoHHblid // Jlaub : snmexTpoHHO-OMOMMOTEYHast cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/108229

0) 10MOJIHMTEIbHAS JJUTEepaTypa:

1 Anedpupenko, H. ®. «Kuoe» cnoBo: I[lpoGiembl (QyHKIMOHATBHOW JIEKCUKOJIOTUHU :
monorpadus / H. @. Anepupenko. — 3-e u3a., crep. — Mocksa : @JIMHTA, 2019. — 344 c.
— ISBN 978-5-9765-0852-1. — Tekct : snexTpoHHbIH // JlaHb : 31€KTPOHHO-OMONIHOTEYHAS
cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/122558

2. Meronuueckue PEKOMEHAAUWU MO JIEKCUKOJIOTHH AHTJIMHCKOTO S3bIKa @ METOAMYECKHE
pexomenmanuu / cocrapurens E. A. babenkoBa. — Capanck : MI'Y um. H.II. Orapesa, 2019. —
40 c. — Tekcr : smexkTpoHHBIH // JlaHb @ 27eKTpOHHO-OMONMMOTeUHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/154321

B) MeTOAUYECKAs JJUTEepaTypa:

1. bpemguxun C.H., MunoctuBas A.M. OCHOBBI TEOpPHUM HEMEIKOIO S3bIKa:
COopHHMK 3alaHul JUIi  CaMOCTOATEIBLHOM KOHTPOJIUPYEeMOH pabOThl 1O
HEMEIKOMY s3BIKYy (YueOHo-MeToamdeckoe mocoodue). — CraBpomnons: PUO CD
MITY um. M. Illonoxosa, 2008. — 88 c.

2. bpemuxun C.H., MunoctuBas A.M. TpaHcnaronmormyeckas HHTEpIpETaLUs
tekcra. — CraBponons: PUO ¢ummana MITY um. M.A. IllonoxoBa B T.
CraBponone, 2009. — 56 c.

3. CepebpsikoBa C.B. CemaHTHUECKHE TApaMETPhI JIEKCUYECKUX €AUHULL B A3BIKE U
peun (yueOHoe nocodue). — CraBponoiib: M3n-so CI'Y, 2005. — 132 c.

F) HHTECPHET-UCTOYHUKU:

1. http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/ rJI0Ccapuii,
coaepxamuii  0onee 950 JMHIBUCTHYECKUX TEPMUHOB C MEPEKPECTHHIMU
cchuikamMu U cnuckoM uctouyHUkoB (SIL International). Pen. E. E. Loos,
S.Anderson. D.H.Day Jr., P.C.Jourdan, J.D.Wingate

2. http://www.sil.org/linguistics/glossary fe/-  cnoBapp  JTUHTBUCTHYECKHUX
TEPMUHOB Ha aHMMiickoM u  ¢paHuy3ckoMm s3bikax. Pen. Th. Bearth
http://tristram.let.uu.nl/UiL-OTS/Lexicon/ - ciioBaph TMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB
(YTpexTckuii MHCTUTYT JIMHTBUCTUKH, YTpexTckuii yHuBepcurter). Pex: J.Don,
J Kerstens, E.Ruys http://www.usingenglish.com/glossary.html - cnoBapp 1o
IIPAKTUYECKOM IPaMMaTUKE aHTJIMUCKOIO SI3bIKa


https://e.lanbook.com/book/108229

3. http://home.bluemarble.net/~langmin/ - Language Miniature Collection:
KOJUIEKIIMS 3cce (MUHHUATIOP) Ha JIMHTBUCTUYECKHE TEMbI (BKJIIOYAsi TPAMMATHUKY ).
Astop W. Z. Shelter

4.  http://dir.yahoo.com/Social_Science/linguistics and human languages/ -
PECYPCHI CETH B 00JIACTHU JIMHTBUCTHKYU M U3YUYCHHUS SI3BIKOB

5. http://www.uni-kassel.de/fb8/misc/l1fb/html/text/0.html - kypc TUHrBUCTUKY 715
HAYMHAIONIUX HA aHTJIUHCKOM SI3BIKE

6. http://www.cal.org/ericcll/fags/RGOs/linguistics.html -  caiit  Llentpa
npukiagaaon auHrBucTuky (the ERIC Clearinghouse on Languages and Lingustics,
the Center for Applied Linguistics).

7. http://www.cal.org/ericcll/digest/cal00001.html - naiimxect oOmMUX BOMPOCOB
muarBucTrKA (ERIC/CLL)

8. http://www.lingnet.org/ - LingNet BBS u napyrue pecypcel B ob6mnactu
muHTBUCTHKK/M3ydeHus s3bikoB (Defense Language Institute Foreign Language
Center)

9. http://www.ldc.upenn.edu/ - Linguistic Data Consortium: JMHIBUCTHYECKHUI
cait yHuBepcurera [leHcnibBanuun

10.  http://orlapubs.org/ORLAPTIJBS-L/L81.html - »saexTponHble y4eOHbIE
MaTepHaJIbl IO OTACIIBHBIM BOMTPOCAM JTUHTBUCTUKH U TPAMMATHKU

11. http://www.sciencedirect.com/science/referenceworks/0080430767 -
MEXIYHApOJHAs ODHIMKIONEIUs 1O counuanbHbiM HaykaMm  (International
Encyclopedia of the Social & Behavioral Sciences)

CPC 3.
Tema: ®pa3eosornyecKkue eTUHUIbI

Iesib: mpoBEpUTH MOHUMAHUE TTPOICIIAHHON CaMOCTOSITEILHON paboThI 10 JaHHOU
TEME.

®opma kouTpoJas CPC: nokiansl, 3cce
3apanus piasa CPC:

1. CobecenoBaHue Mo OCHOBHBIM MpodjeMaM (pazeonoruu; pa3BEPTHIBAHKE
JUCKYCCUU U BbIPAOOTKE COTJIACOBAHHBIX MO3ULIMNA 10 IPEIMETY 00CYKICHHS.



OcHOBHBIE BOMPOCHI, MOJJIEKAIUE K PACCMOTPEHUIO B PaMKaX YKa3aHHOM BbIIIE
TEMBI:

1. OxapakTepusyiiTe (ppa3eoornueckue eIMHUIIBI U CBOOOTHBIE CIIOBOCOUYETAHUS.

2. BpisBuTEe (QPYHKIUMOHAIBHO-CTHIIMCTHUECKYIO AUGdEepeHInalno CIOBAPHOTO
COCTaBa aHTJUHUCKOTO A3BIKA.

3. Onpenenure MOaX0/bl B TIOHUMAHUU U ONIPEACIICHUH (pa3zeoiocusma.

2. BBICTYNIUTH € J0KJIAAMU 10 CJAeAYIONIMM TeMaM:

1. TeppuropuanbHas 1uPpepeHIranus CJIOBAPHOTO COCTABA AHTJIMHCKOIO A3bIKA.
2. OCHOBHI JIEKCUKOTpadum.

3. Hanmucanue 3cce mo reMam:

I. KOMMYHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTI/IIIeCKI/Iﬁ ITIOTCHIO M AJI Pa3JINYHbIX rpymm
@pa:«;eonomn )41 YCTOﬁqHBBIX CJIOBCCHBIX KOMIIJICKCOB He(bpa:aeonomqea(oro THIIA.

2. Cemantuueckue kateropuu ¢paseonorun ((Pppazeonornyeckoe 3HaYEHUE,
¢dpazeonoruveckas moiarceMus, (pazeororniecKas CHHOHUMUS U aHTOHUMHUS ).

TpebGoBanus k opopmiIeHHIO U TpeacTaBieHuto pe3yiabratoB CPC:

1. KoHCnekTbl OJKHBI OBITH NPEICTaBIEHbl B PYKOINHUCHOM (opMe B BHIE
TE€3UCOB, OTPAXKAsI OCHOBHBIE IIOJIOKEHHUS, pacCMaTpPUBAaEMbIE aBTOPAMH, H
BBINIOJIHEHBI B pabounx TeTpansax. OO0beM KoHcmekTa 1 craTbu 1o 00beMy He
JIOJDKEH MpeBbIaTh 1/3 0T 001ero 0o6beMa KOHCIEKTUPYEMOTO0 HCTOUHUKA.

Pexomenayemas iureparypa:

a) OCHOBHAsI JIUTepaTypa:

1. Bbysyesna, 0. C. [IpakTuKyM MO JEKCUKOJOTHH aHTJIMICKOTO s3bIKa : Y4€OHO-METOAMUECKOE
nocodue / 0. C. bysyeBa, H. A. I'mazynoBa. — Hwxuuit Hosropox : HHI'Y um. H. U.
Jlo6auesBckoro, [0. 1.]. — Yacte 1 : Drumonorus. CnoBoobOpazoBanne — 2019. — 31 ¢. —
Texkcr : oanektponneld // Jlaub : onekTpoHHO-OMOmmWoTeyHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/144632

2. bysyesa, 1O. C. [IpakTukyM MO JE€KCUKOJOTUH aHTJIMMUCKOTO S3bIKA : y4eOHO-METOINYECKOE
nocobue / 10. C. bysyeBa. — Hwxknuii Hosropon : HHI'Y um. H. U. Jlobauesckoro, [0. I.]. —
Yacte 2 : Cemacuomnorus. ®pazeonorus — 2019. — 26 ¢. — Tekcr : anmekTpoHHbIH // Jlans :
3NeKTpoHHO-O0ubIMoTeuynas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/144633

3. Apnonba, U. B. JIekcukonoruss COBpeMEHHOTO aHTIUHCKOTO s3bIKa : yueOHoe rmocodue / U.
B. Apnonba. — 4-e u3n., crep. — Mocksa : @JIMHTA, 2017. — 376 ¢. — ISBN 978-5-9765-


https://e.lanbook.com/book/144633

1041-8. — Teker : snexkrponHslid // Jlaup : 3nexkTpoHHO-OMOMMOTEUHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/108229

0) 10MOJIHUTEILHAS JIUTEepaTypa:

1 Anedpupenko, H. ®. «Kuoe» cioBo: IIpoOmembl (QyHKIIMOHAIBHONW JIEKCHKOJIOTHH !
moHorpadus / H. @. Anepupenko. — 3-e usa., crep. — Mocksa : ®JIMHTA, 2019. — 344 c.
— ISBN 978-5-9765-0852-1. — Tekct : anekTpoHHbIH // JlaHb : 371€KTpOHHO-OMONIHMOTEYHAS
cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/122558

2. Meroauueckue PEeKOMEHIAIMHM MO JEKCHKOJIOTMM AaHTJIMICKOro s3bIKa : METOJUYECKHe
pexomenaanuu / coctasurenb E. A. babenkoBa. — Capanck : MI'Y um. H.IL. Orapesa, 2019. —
40 c. — Tekcr : anexkTpoHHBIH // JlaHb : 37eKTpoHHO-OMOIMOTEuHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/154321

B) MeToAHYecKasi JIUTepaTypa:

1. bpemuxun C.H., MunoctuBas A.M. OCHOBBI TE€OPMU HEMEIKOTO S3bIKA:
COopHMK 3alaHui IS CaMOCTOATENBHOM KOHTPOJUPYeMOH pabOThl 1O
HEeMenKoMy s3bIKy (YueOHo-meToandeckoe mocooue). — CraBpomnonas: PUO CD
MITY um. M. Illomoxosa, 2008. — 88 c.

2. bpemuxun C.H., MunoctuBas A.WN. TpaHcnaronoruueckas HHTEpHpeETAIUs
tekcra. — CraBponons: PUO ¢ummana MITY um. M.A. IllonoxoBa B T.
Craspomnoute, 2009. — 56 c.

3. CepebpsikoBa C.B. CemanTHueckue napameTpbl JEKCUIECKUX €AUHUIL] B SA3BIKE U
peun (yueOHoe nmocodue). — CraBponoib: M3n-so CI'Y, 2005. — 132 c.

I') HHTEPHET-UCTOYHUKH:

1. http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/ [JI0CCAPUH,
comepxammii  Oosiee 950 JNHMHTBUCTHYECKHMX TEPMUHOB C TEPEKPECTHHIMU

cceuikamMu #u crnuckoM uctoyHUKOB (SIL International). Pen. E. E. Loos,
S.Anderson. D.H.Day Jr., P.C.Jourdan, J.D.Wingate

2. http://www.sil.org/linguistics/glossary fe/-  cioBappb  JTUHTBHCTHYCCKHX
TEPMUHOB Ha aHVIMACKOM u  (paniry3ckom s3bikax. Pen. Th. Bearth
http://tristram.let.uu.nl/UiL-OTS/Lexicon/ - ciioBapb JMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB
(YTpexTckuil MHCTUTYT JMHTBUCTHKH, YTpexTckuil yHuBepcurter). Pen: J.Don,
J.Kerstens, E.Ruys http://www.usingenglish.com/glossary.html - cioBapp mo
MPAKTUYECKON TPaMMAaTHUKE aHTJTUHCKOIO S3bIKa


https://e.lanbook.com/book/108229

3. http://home.bluemarble.net/~langmin/ - Language Miniature Collection:
KOJUIEKIIMS 3cce (MUHHUATIOP) Ha JIMHTBUCTUYECKHE TEMbI (BKJIIOYAsi TPAMMATHUKY ).
Astop W. Z. Shelter

4.  http://dir.yahoo.com/Social_Science/linguistics and human languages/ -
PECYPCHI CETH B 00JIACTHU JIMHTBUCTHKYU M U3YUYCHHUS SI3BIKOB

5. http://www.uni-kassel.de/fb8/misc/l1fb/html/text/0.html - kypc TUHrBUCTUKY 715
HAYMHAIONIUX HA aHTJIUHCKOM SI3BIKE

6. http://www.cal.org/ericcll/fags/RGOs/linguistics.html -  caiit  Llentpa
npukiagaaon auHrBucTuky (the ERIC Clearinghouse on Languages and Lingustics,
the Center for Applied Linguistics).

7. http://www.cal.org/ericcll/digest/cal00001.html - naiimxect oOmMUX BOMPOCOB
muarBucTrKA (ERIC/CLL)

8. http://www.lingnet.org/ - LingNet BBS u napyrue pecypcel B ob6mnactu
muHTBUCTHKK/M3ydeHus s3bikoB (Defense Language Institute Foreign Language
Center)

9. http://www.ldc.upenn.edu/ - Linguistic Data Consortium: JMHIBUCTHYECKHUI
cait yHuBepcurera [leHcnibBanuun

10.  http://orlapubs.org/ORLAPTIJBS-L/L81.html - »saexTponHble y4eOHbIE
MaTepHaJIbl IO OTACIIBHBIM BOMTPOCAM JTUHTBUCTUKH U TPAMMATHKU

11. http://www.sciencedirect.com/science/referenceworks/0080430767 -
MEXIYHApOJHAs ODHIMKIONEIUs 1O counuanbHbiM HaykaMm  (International
Encyclopedia of the Social & Behavioral Sciences)

8. MeToanueckne YKa3aHud 1Mo NOAroTOBKE K 9K3aMCHY

MakcumanbHO BO3MOXKHBIM Ol 32 BeCh TEKYIIUH KOHTPOJIb yCTaHABIMBAETCS
paBHbBIM S5. Tekyuiee KOHTPOJIIBHOE MEPOIPUSITHUE CUUTACTCS CHAHHBIM, €CIHU
CTYJCHT MOJYy4usl 3a Hero He MeHee 60% OT yCTaHOBIEHHOTO AJIsl ’TOTO KOHTPOJIsS
MaKCHUMaJIbHOTO Oaiyia. PEUTUHTOBBIN Oaii, BRICTABIISIEMBIN CTYACHTY 3a TEKYIIee
KOHTPOJIbHOE MEpONpPUSATHUE, CAAHHOE CTYJAECHTOM B YCTAaHOBJICHHbIE TpaduroM
KOHTPOJIbHBIX MEPOIIPUATHI CPOKH, OTIPEIETACTCS CICAYIOIMNM 00pa3oM:

YpoBeHb BHITIOJIHEHHSI KOHTPOJIBHOTO 3a1anusi | PelituHroBerii 6at (B % OT MakCHMMalbHOTO
Oayiia 32 KOHTPOJIBHOE 3a/IaHHE)

OTIUYHBIHA 100




Xopommuii 80

VY 10oBIEeTBOPUTETBHBII 60

HeynosnerBopurenbHbiit 0

[IpomexxyTounas arrectanus B ¢gopme 3k3ameHa. [lpu nuddepenurpoBaHHOM
3a4eTe MCIOJIb3YyeTCs IIKaja MepecyeTa PEeHTHHIOBOTO Oauia Mo JUCIUIUIMHE B
OIICHKY I10 5-0allIbHOM CHUCTEME.

[IIxana nmepecyeTa peUTUHTOBOTO Oaslia 1Mo JUCHUILIMHE

B OIIEHKY 1O 5-0aJIbHOM cucTeMe

PeitTrHroBBIN 6T IO TUCHUTIIIUHE Onenka 1o 5-0a/uTbHOM cucTeMe
88— 100 OtnnyHo

72 —87 Xopor1o

53-71 Y 10BIIETBOPUTEIILHO

<53 HeynosnerBopurensHo

Oyenxka «omauyHO» BBICTABIACTCS CTYACHTY, €CIU TEOPETUYECKOE COAECPKAHUE
Kypca OCBOEHO MOJIHOCThIO, 0€3 MpoOesioB; MCYEPIBIBAIOIIE, MOCIEI0BATENbHO,
YETKO M JIOTHYECKHM CTPOMHO H3JIaraeT marepuai; CBOOOAHO CHpPAaBIISIETCS C
3aJla4aMu, BOMPOCAMHU W JIPYTMMHU BUJAMU NPUMEHEHHS 3HAHUM; HCIOJB3YET B
OTBETE JONOJIHUTENIBHBIM MaTEepuasl BCE MPELyCMOTPEHHBIE IIPOrPaMMON 3aaHuUs
BBITMIOJHEHBI, KaYECTBO MX BBIMIOJHEHUS OIICHEHO YHCIOM OaylioB, OJIM3KUM K
MaKCUMAJIbBHOMY;  AQHAJIM3UPYET  NOJIyYEHHBIE  PE3yJIbTaTbl;  IPOSBISAET
CaMOCTOSITEIIbHOCTD IPH BBINIOJHEHUH 3aJaHHM.

Oyenxa «xopouwio» BBICTABIIAETCS CTYIEHTY, €CIM TEOPETHYECKOE COACpPKAHHUE
Kypca OCBOEHO IOJIHOCTbIO, HEOOXOAMMBIE NPAKTUYECKHE KOMIIETEHUUU B
OCHOBHOM C(OPMHUPOBAHBI, BCE MPEAYCMOTPEHHbIE MPOrPaMMON O00y4YeHUs
y4eOHbI€ 3aJlaHUs BBINOJIHEHbI, KAYECTBO MX BBIMOJHEHUS JOCTATOYHO BBICOKOE.
CryneHT TBepaO 3HAET Marepuall, TPaMOTHO M IO CYLIECTBY H3JIaraeT €ro, He
JOITyCKasi CYIECTBEHHBIX HETOYHOCTEW B OTBETE HA BOIIPOC.

Oyenka «y00871emeopumesbHo» BBICTABIAETCS CTYACHTY, €CIM TEOPETHYECKOe
coliepKaHUE Kypca OCBOCHO YAaCTMYHO, HO MPOOENbl HE HOCST CYHIECTBEHHOTO
XapakTepa, OOJBIUIMHCTBO MPETyCMOTPEHHBIX MPOTrpaMMOil 3aJaHuil BBIIOIHEHO,




HO B HUX HMEIOTCS OIMOKH, MPU OTBET€ HAa TOCTABJICHHBIA BOIPOC CTYIEHT
JIOMyCKaeT  HETOYHOCTH,  HEIOCTAaTOYHO  MpaBUJbHBIE  (DOPMYIHUPOBKH,
HAOJIFOAOTCA  HApyLIEHUS JIOTMYECKOM IOCIEN0BATEIbHOCTH B H3JI0KEHUU
IPOrpaMMHOT0 MaTepuaa.

Oyenxa «Hey0061emeopumenbHo» BBICTABISETCS CTYIEHTY, €CIM OH HE 3HAeT
3HAYUTEIBPHOM YacTH NPOrpaMMHOr0 MaTepHalia, JOMYCKAaeT CYIIECTBEHHbIE
OIIUOKH, HEYBEPEHHO, C OONBIIMMH 3aTPYAHEHUSIMU BBIMOJHSAET MPAKTUYECKUE
paboThl, HEOOXOJIMMbIE NPAKTUYECKUE KOMIETEHIMH He CHOPMHUPOBAHBI,
OOJIBIIMHCTBO MIPEIYCMOTPEHHBIX MPOrpaMMol OOy4YeHHs y4eOHBIX 3aJaHUl He
BBINIOJIHEHO, KAaueCTBO HX BBINOJHEHHUS OLIEHEHO YHUCIOM OaioB, ONM3KUM K
MUHUMAJIEHOMY.

DK3aMeH MPoXoauT B (popMe codeceIoBaHMS IO BOIIPOCAM:

ba30BbIil ypOBEHD

1. O0BbeKT, mpeaMET, 3a/1aur JEKCUKOJIOTUH.

2. CBsI3b IEKCUKOJIOTHH C IPYTUMU JTUHIBUCTUUECCKUMHU TUCIIUTUIMHAMU.
3. C110BO KaKk OCHOBHAasI SUHUIIA S3bIKA.

4. DTUMONOTUYCCKHUM COCTAB JICKCUKH aHTJIMICKOTO S3bIKa.

5. AccuMmsAIus 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

6. CemaHTHKa CJIOBa.

7. MoTuBaIus cioBa.

8. I3MeHeHHe 3HaUCHUE CIIOBA.

9. IToauceMust © OMOHUMUS.

10. CuHOHUMUS 1 AaHTOHUMMS.

11. JIekcuko-ceMaHTUYECKUE, TEMATUYECKUE U UAeorpaduyecKue rpyIibl.
12. TTonstue nomns. MopdemHas u nepuBanoHHas CTPYKTypa CJIOBa.

13. CnoBooOpa3oBaTeIbHBIN U MOP(POIOTHUSCKHUIN aHAIIN3.

14. OcHoBHBIE CcmOCOOBI CJIOBOOOpa3zoBaHus: mpedukcamus, cydduxcanus,
CJIOBOCJIO’KEHUE, KOHBEPCHSL.

[IponBUHYTHIN YPOBEHD



1. BropocrenenHbie cmocoObl clIOBOOOpa30BaHUs: YCEUSHHUE CIIOBa, a0OpeBHaIus,
AKpOHUMUSI, CIOBOCTUSHUE, PEAYIUTUKAIINS, JICKCUKATU3AIIHsI, 3BYKOIOApaKaHue,
o0paTHOE CT0BOOOpa30BaHUE, YEPEAOBAHUE 3BYKOB U YJIaPEHUS.

2. dpaseosIornYecKre eAMHUIIBI 1 CBOOOIHBIC CIOBOCOYCTAHUS.
3. CemaHTHKa U KiIaccupUKanus Gpa3eoJornuecKux eauHUII.

4. OyHKIMOHAIBHO-CTUIUCTHUECKAs auddepeHianys CJIOBapHOr0 COCTaBa
AHTJIMHACKOTIO SI3bIKA.

5. TepputopuanbHas qudPepeHuanms cIoBapHOTro COCTaBa aHIITUHCKOTO S3bIKA.
6. OCHOBBI JIEKCUKOTpaduu.

9. Cniucok JIMTeparypbl, MCNOJb30BAHHOH NPH COCTABJIEHMH METOANYECKHX
PEeKOMeH A I

1. bysyesa, lO. C. IIpakTukyM MO JEKCUKOJOTHH aHTJIMICKOTO s3bIKa : Y4€OHO-METOAMUECKOE
nocooue / HO. C. Bysyesa, H. A. I'mazynoBa. — Hwxuauit Hosropon : HHI'Y um. H. W.
Jlo6aueBckoro, [0. 1.]. — Yacte 1 : Otumonorus. CnoBoobOpazoBanne — 2019. — 31 ¢. —
Texcr : oanektponneld // Jlaub : onekTpoHHO-OMOMmWoreyHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/144632

2. bysyesa, 1O. C. [IpakTukym MO JEKCUKOJIOTUH aHTJIMMUCKOTO SI3BIKA | y4eOHO-METOINYECKOE
nocobue / 10. C. bysyeBa. — Hwxknuii Hosropon : HHI'Y um. H. . Jlobauesckoro, [0. T.]. —
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KoMnaeKT pa3sHOypOBHEBbIX 3a4a4

no AnUCUUNIANHE «Jlekcukonorus»

5 cemectp
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Tema 1. TeopeTuyeckas M MpuUKAaAHas NeKcuMKosiorus. CBsA3b JIEKCUMKOJIOTUM C  APYrUMuU
pasaenaMu A3bIKo3HaHKS.

1. Onpenennte B NepeyHe C/IoB Napbl, COBNaAatollme B AeHOTaTUBHOM 3HaYEHUM.
bpat, MuLyTKa, 6paTuk, cosioBen, MeaBeb

2. Onpegenvte, B NepeyHe C/1I0B NMapbl, COBMNajatolmne B AEHOTaTUBHOM 3HaYEHUU.
CecTpa, MaTb, cobauka, MaMyJisl, CECTPUYKA

3. Onpenenute, B NepeyHe C/1I0B napbl, COBNaAaolMe B AE€HOTaTUBHOM 3HaYEHUN.
To have, to consider, to think, to possess

4, Onpenenute, B NepeyHe C/I0B napbl, COBNaAaolMe B AE€HOTaTUBHOM 3HaYEHUN.
Father, good morning, glance, daddy, glare, Hi

Tema 2. CNoBO KaK OCHOBHas €AMHULIA JIEKCUYECKOW CUCTEMBI. ITUMONOrMYECKME OCHOBBI
NekcnkoHa. Cemacuosiorus.

1. Yto TaKoe cMcTEMHBIN Noaxon,?
2. B 4eM COCTOUT CyTb CUCTEMHOIO MeToaa?

3. loyeMy TpyAHO p[aTb OMpedeseHuMe KOHLENTaM cucmemMa W cmpykmypa? KakoBo
COOTHOLLUEHMNE 3TUX KOHLIEMTOB?

4. OxapaKTepusyiTe CYLLHOCTb NMOHATUIA cucmemda v cpeaa.

5. Kak cooTHOCsITCSl cucmeMa v Bpems?

Tema 3. icTopryecKkas USMEHUYMBOCTb CEMAHTUKU U CTPYKTYpPbI C/10Ba.

1. Onpeaenute, B MepeyHe C/I0B Mapbl, COBMNaaatolimne B AEHOTaTUBHOM 3Ha4YEHUM.
Bear, look, boldness, appearance, courage, Taddy

2. Onpeaennte, B NepeYHe C/I0B NMapbl, COBMNaAatolLMe B KOHHOTAaTUBHOM 3HAYEHUM.
Mama, MaTb, Mayexa, MaMy/isi, MaMOYKa

3.HasoBute 3BpeMun3Mbl CeayoLLUX C/IOB.
To die, second-hand, depression
4.HasoBuTe 3BPEMMU3MbI C/IEAYIOLLMX CIOB.

Negro, invalid, cancer

Tema 4. OMOHMMMUS U €€ MECTO B JIEKCUYECKOIN CUCTEME A3blKa.

1. Onpeaennte, No KakoMy TUMY MOTUBMPOBKN 06pa3oBaHbi C/ieAyHoline C/IoBa.



Cuckoo, purr, bestseller, snowdrop

2. Onpeaennte, No KakoMy TUMY MOTUBMPOBKN 06pa3oBaHbi c/ieAytoline c/loBa.
Buzz, rewritable, volleyball, skyscraper

3.0npenenute, No KaKOMy TUIMY C10BOO6GPa3oBaTe/IbHbIX Moge el bb1n 06pa3oBaHbl
cnepytoLume cioBa.

Worker, dangerous, beautifully
4. KakoW TUM CUCTEMHbIX OTHOLLIEHWUI B JIEKCUKE UIIOCTPUPYIOT MPUBEAEHHbIE NMPUMEPBI.

Match (noun - contest) - match (noun - person) - match (verb - put smth in competition)

Tema 5. OcHoBHble npobseMbl cnoBoobpasoBaHMs. Mopdonornyeckas U aepuBaLMOHHAs
CTPYKTYpa cnoBa. lNpuHUMNbl U MeToabl MOPGEMHOrO M CAO0BOO6GPA30BaTENbHOrO aHa/iM3a C/oBa.
Cnocobbl c/IoB006pPa3oBaHMs B A3bIKE.

1. KaKoW T1M CUCTEMHbIX OTHOLLIEHWI B JIEKCUKE UOCTPUPYIOT MPUBEIEHHbIE MPUMEPBI.
Jail - prison; small - little - tiny - wee

2. KaKoW TN CUCTEMHbIX OTHOLLIEHWNI B JIEKCUKE UAMOCTPUPYIOT NMPUBEIEHHbBIE MPUMEPBI.
Tall - short; right - wrong; quickly - slowly

3.KaKo¥ TN cUCTEMHBIX OTHOLLEHWIA B JIEKCUKE UTIOCTPUPYIOT NMPUBEZEHHbIE MPUMEPHI.
power - force; to have - to possess

4. KakoW TN CUCTEMHbIX OTHOLLIEHWUI B JIEKCUKE UNIIOCTPUPYIOT MPUBEEHHbIE NMPUMEPBI.
up - down; hot - warm - cool - chilly - cold

Tema 6. CoyeTaeMocCTb JIEKCUYECKUX eAUHULL,. [TOHATUE BaSIEHTHOCTU.

1. Kakol TN CUCTEMHbIX OTHOLLEHWUI B JIEKCUKE WIHOCTPUPYHOT NPUBEAEHHbIE MPUMEPBI.
Conservatory - conservatoire; adage - adagio

2. Onpeaenute, ABAAIOTCA I NEPEYUCTIEHHbBIE CJIOBA MUCKOHHO aHTIMNCKUMU UN OHU
6bI/IM 3aMMCTBOBaHbI U3 APYroro A3bika (Kakoro).

Daughter, moon, ankle, free, garlic, night

3.0npepennte, ABAAOTCA N NEPeYnCaeHHbIe C/I0Ba UCKOHHO AHTTIMMCKUMUA NN OHU BblAn
3anMMCTBOBaHbl U3 APYroro A3blKa (KaKOFO).

Butter, street, chester

4.0npepennte, ABAAIOTCA M NepevYNCNEHHbIE CI0BA UICKOHHO AHI/IMMCKUMU NN OHU BblAn
3aUMCTBOBaHbI U3 APYroro A3bika (KaKOFO).

Tower, country, king



Tema 7. CBo60OAHbIE N YCTOMHYMBBIE CIOBOCOYETAHUS.

1. Onpepenute, ABAAIOTCSA 1M MEPEYUC/IEHHbIE C/I0OBA UCKOHHO aHT/IMACKUMU UIU OHU
6b1IM 3aMMCTBOBaHbI U3 APYroro A3bika (Kakoro).
candle, formula, oculist

2. Onpenennte, ABAAKOTCA JIM NEPEYUCTIEHHBIE C/IOBA UCKOHHO aHMIMMCKUMU UIN OHU
6bI711 3aMMCTBOBaHbI U3 APYroro s3blka (Kakoro).
queen, garage, beauty

3.0npepennte, ABAAOTCA AU NEPeYnCaeHHbIe C/I0OBA UCKOHHO AHTIMMCKUMUN NN OHU BblAn
3anMMCTBOBaHbIl U3 APYroro A3blKa (KaKOFO).

Husband, fellow, leg

4.0npepenute, ABAAIOTCA JIM NEPEUYUCTEHHbBIE CI0BA MCKOHHO aHI/IMACKMMU MU OHU Bbian
3aMMCTBOBaHbI U3 APYroro sA3biKa (Kakoro).

Opera, sonata, casino

Tema 8. Opaseonornyeckme eamHuULbl, UX Knaccudmkaumsa. CoumanbHas M TeppuTopus
anddepeHLMaLmsa CIOBapHOro COCTaBa.

1. Onpepenute, ABAAIOTCSA 1N MEPEYUC/IEHHbIE C/IOBA UCKOHHO aHT/IMACKUMU UIU OHU
6b1I1 3aMMCTBOBaHbI U3 APYroro A3bika (Kakoro).
calf, skin, ill

2. Onpeaennte, ABAAKOTCA JIM MEPEYNCIEHHBIE C/IOBA UCKOHHO aHFIMMCKMMU UAN OHU
6blIM 3aMMCTBOBaHbI U3 APYroro A3bika (Kakoro).
volcano, bank, fascism

3.0npepgenute, ABAAOTCA N NEPeYUCaeHHbIEe C/I0OBA UCKOHHO AHIIMNCKUMU UKW OHW BblIN
3aMMCTBOBaHbl U3 APYroro A3blKa (KaKOFO).

Samovar, sputnik, vodka

4.0r|pep,enMTe, ABJIAKOTCA 11 NepPEeYNCNIEHHbIE C/Z1I0Ba MCKOHHO AHI/IMMCKUMUA NN OHU BblAn
3anUMCTBOBaHbl U3 APYroro A3blKa (KaKOFO).

taiga, cosmonaut, perestroika
Tema 9. OcHOBbI IeKCUKOrpadum.

1. Onpepennte, K KaKoi YacTu peun oTHOCATCS criedytolume cioBa. Pasaennte cnoBa Ha
MopdeMbl, falTe XapaKTEPUCTMKY (rpaMMaTUHecKoe 3HAYEHME) KaXKa0M.
Undernourishment, girl-friend, unfavorable

2. Onpepennte, K KaKon YacTn peun OTHOCATCS criedytolume cioBa. Pasgennte cnoBa Ha
MopdeMbl, JalTe XapaKTEPUCTMKY (rpaMMaTMyecKoe 3HaYEHME) KaXK 0.
Old-ladyish, unanswerable, speechlessly

3.0npeaenuTe, K KaKoi YacTu pedun oTHOCSTCA cieaytollme cioBa. Paspenute cnoBa Ha
MopdeMbl, JanTe XapaKTEPUCTUKY (rpaMMaTMiecKoe 3HaYeHMe) Kaxa0M.



Underestimation, gentleman, inexcusable

4.0npenenunTe, K Kakol 4acTu pedn oTHOCATCS caeaytollme cnoBa. Pa3genvTe cioBa Ha
MopdeMbl, JaiTe XapaKTEPUCTUKY (rpaMMaTMYecKoe 3HaYeHME) KaXKa0M.

Colourless, landscape, transatlantic

1. KpuTepuu oLLeHMBaHUSA KOMMNETEHLMUIA
OLieHKa «0mMJIU4HO» BbICTABJIAETCA CTYAEHTY, €C/IN COAEPXKAHNE KYpCa OCBOEHO MOJIHOCTLIO, 6€3
npo6enoB; cBO604HO CrpaBAsSeTCca € 3aJa4aMu, BOMPOCaMU U APYrMMU BUAAMU MPUMEHEHUS 3HAHUIA;
UCMO/Ib3yeT B OTBETE [AOMOJHUTE/bHbIA MaTepuan; Bce NpPeaycCMOTPeHHble MporpaMMon 3ajaHus
BbIMOJIHEHbI, KA4yeCTBO WX BbIMOJHEHUS OLEHEHO YWUC/IOM 6annoB, GAU3KUM K MaKCUMaJIbHOMY;
aHaNM3UPYET NoAyYeHHbIE Pe3Y/bTaThl; MPOSIBASET CAMOCTOATE/IbHOCTb MPY BbINOJAHEHUM 3a4aHUNA.

OlleHKa «XOpoLLIO» BbICTAB/IAETCA CTYAEHTY, €CN COAEpPXaHMe Kypca OCBOEHO MOJIHOCThIO,
HeobxoaMMble MNPaKTUYECKME KOMMETEHLMM B OCHOBHOM CHOPMUPOBAHLI, BCE MNPEAYCMOTPEHHbIE
nporpaMmmoi oby4eHns y4ebHble 3a1aHUS BbINOHEHbI, KAYECTBO UX BbINMOJIHEHMSA IOCTaTO4YHO BbICOKOE.
CTyAeHT TBep/i0 3HaeT MaTepuas, rPaMoOTHO U MO CYLLECTBY MU3/1araeT ero, He AoMnycKas CyLeCTBEHHbIX
HETOYHOCTEN B OTBETE Ha BOMPOC.

Oyenka «yoosremeopumenvHoy BBICTABISETCS CTYIEHTY, €CIHM COJAepX aHHe Kypca
OCBOGHO YaCTMYHO, HO TpoOOENnsl HE HOCSAT CYIIECTBEHHOTO XapakTepa, OOJBIIMHCTBO
MPEAYCMOTPEHHBIX TIPOTPAMMOM 3aJIaHU BHITIOJIHEHO, HO B HUX UMEIOTCS OMIMOKH, MTPU OTBETE
HAa TIOCTaBJICHHBIM BOIPOC CTYIEHT JONYCKaeT HETOYHOCTH, HEJOCTaTOYHO MpaBUIIbHbBIE
(hopMyJIMPOBKH, HAOMIOMAIOTCS HAPYIMICHUS JIOTHYECKOH TOCIEIOBATEIIbHOCTH B  W3JIOKEHHUH
MIPOTPaMMHOTO MaTepHaa.

OueHKa «Heyz0B/liemBopUMeE/IbHO» BbICTABASETCS CTYAEHTY, €C/IM OH HEe 3HAeT 3HAYMTE/IbHON

4yacTM NPOrpaMMHOro MaTtepuana, AOMNYCKaeT CyLW,ECTBEHHbIE OLIMOKN, HEYBEPEHHO, C 6oabLUIMMMU
3aTpPyAHEHUSIMM BbIMNOJIHAET MNpPaKTUYECKMe paboThl, HEO6X0AMUMbIE MPAKTUYECKME KOMMETEHLMN He
cbopMUpoBaHbl, GOMBLIMHCTBO MPEeAyCMOTPEHHbIX MPOrpaMMoit 00y4YeHUst y4yeOHbIX 3a4aHuMiA He
BbIMOJIHEHO, KAYECTBO MX BbIMOJIHEHWNS OLLEHEHO YNCIOM 6aNN0B, B6JIM3KMM K MUHUMaIbHOMY.

2. OnucaHue LWKa/bl OLLeHUBAHUSA
TeKywWwmit KOHTPOJIb

PeiTUHroBas oueHKa 3HaHUI CTyJeHTa

N2 Bup neqaresibHOCTU CTy4EeHTOB Cpoku KonunyectBo6
n/n BbIMNOJHEHUA annos
5 cemecTtp
1. MoaroToBKa K 1abopaTOpHbIM 3aHATUAM exeHenenbHO 27,5
2. Bbino/iHEHWE pa3HOYPOBHEBLIX 3a4aHUM exeHeaebHO 27,5
Ntoro 3a 5 cemectp 55
Utoro 55




MaKkcnMManbHO BO3MOXHbIN 6asn 3a BECb TEKYLIMIA KOHTPOJ/Ib YCTaHAB/AMBAETCA paBHbIM 55. Tekyliee
KOHTPOJIbHOE MEPOMNPUATUE CYUTAETCS CAAHHbIM, €C/IM CTYAEHT MOJIyYMn 3a Hero He MeHee 60% ot
YCTaHOBJIEHHOIO [J11 3TOr0 KOHTPO/AS MaKCUManbHOro 6anna. PEeMTUHroBblM 6Gann, BbICTaBASEMbIN
CTY[IEHTY 3a TEKylllee KOHTPOJIbHOE MepornpusaTue, CaHHOE CTYJEeHTOM B YCTaHOBJIEHHbIE TPAadUKOM
KOHTPOJIbHbIX MEPOMNPUATUI CPOKK, ONpeaensieTcs Caeaytol MM 06pasoM:

YpoBeHb BbIMOJHEHUSA KOHTPO/IbHOTO 334aHNA PeitnHrosbin 6ann (B % oT MakcMMasibHoro 6anna
33 KOHTPO/IbHOE 3aJaHue)

OTANYHBIN 100
XopolLunit 80

Y 0, oBNETBOPUTENBHBIN 60
HeynoBnetBopuTENbHBIN 0

3. Mertoauueckue Marepuaibl, onpeaesnsoLme Npoueaypbl OLLEeHUBaHUS 3HaHUA, YMEHUN, HABbIKOB
1 (1nun) onbiTa AEATENBHOCTU, XapaKTEPU3YIOLLMX 3Tarbl $OPMUPOBaHUS KOMIETEHLMIA
Mpoueaypa npoBegeHUs JAHHOINO OLEHOYHOro Meponpusmus BKjAHYdem B cebs Tpu 3Tana:

NO/ArOTOBUTE/IbHbIN, ANCKYCCMOHHBIN 1 3aBepPLUAOLNIA (MOCTANCKYCCUOHHbIN).
[MoaromoBume ibHbIG 3Man BKKYaET:

- KpaTKYlo cofiepyKaTe/ibHyt0 BCTYNMUTE/IbHYIO peyb NpenoaBartens, B KOTOpo 06baBASeTca TeMa
W CTMEKTP 3aTParMBaeMbIX B €€ paMKax Npob1eM, KOHTEKCT XKEIAEMOr0 06CYXKAEHMS;

- MepeYeHb BOMpPOCOB JMCKYCCMOHHOIO XapaKTepa;

- pa3paboTKy «AO0MalliHUX 3aroTOBOK» OTBETOB, MoA4yac MPOTUBOPEUMBLIX M HEOPAUHAPHbIX C
UCMOJ/Ib30BaHNEM PENPE3EHTAaTUBHOM BbIBOPKM MHDOPMaLINK;

- 3aKJIKYUTEJIbHYIO PeYb npernoaaBaTenA.

KpomMe TOro, K MOArOTOBMUTE/IbHOMY 3Tamny CcJieflyeT OTHECTU: OCHAaLLEeHNE TMOMELLEHUS
CTaHAapTHbIM 060pyAoBaHMEM (ayAmo- BUAEOTEXHMKOM), a TaKKe MYAbTUMEAMINHBIMU CPeACcTBaMU C
Lenblo NoAaep>kaHns Ae/I0BON M TBOPUYECKON aTMOChEPbI; KOHCY/IbTUPOBaHWE YYaCTHUKOB (Mo3BosseTr
BbipaboTaTb Y 60/IbLUMHCTBA Y4aCTHUKOB ONpeAesieHHble YoeXaeHUs, KOoTopble B AajibHeNlleM GyayT
UMM OTCTamBaTbCA); MOAFOTOBKY HEOOXOAMMBIX AEMOHCTPALMOHHbIX MaTepnanos (Ha 6yMaxkHOM uau
3/IEKTPOHHOM HOCUTENSX).

JIUCKYCCUOHHBbILI 3mam COCTOMT W3: BbICTYMJIEHUS MPEnojaBaTtesis, B KOTOPOM Jaercs
onpejefieHne NpobaeM 1 MNOHATUMHOIO annaparta (Tesaypyca), ycTaHaB/IMBAETCSl PErIaMeHT, npaBuaa
O6LLEN TEXHOOTMM 3aHATUA B GOPME KOJJIOKBUYMA U WMHPOpMMpoBaHME 06 OBLIMX MNpaBUAax
KOMMYHUKauun. Mpenogasatenib OOMKEH AEACTBOBATb AMPEKTUBHO, OrpaHM4YMBas BbICTYMAOLWMX BO
BPEMEHMU.

[LIMCKYCCUOHHBIM 3Tamn COCTOUT U3:




npoBeAeHNs «MHPOPMALIMOHHOM aTaKU»: YYaCTHUKU BbICKa3bIiBalOTCA B OnpeaesieHHOM MopsiiKe,
onepupys ybeauteibHbiMU hbakTaMu, UINKCTPUPYIOLLMMIN COBPEMEHHOE COCTOSIHUE NPO6BIEMBI;

BbICTYM/IEHUS JMUCKYTAHTOB U BbISIBJEHMS CYLLECTBYIOLMX MHEHMIA HA MOCTaB/IEHHbIE BOMPOCHI,
aKLEHTUPOBAHMUS BHUMaHUS Ha opurMHanabHble uaen. C Uenbio NoAAepPXXaHUS OCTPOThl JAMCKYCCUU
pekoMeHayeTcs GopMyANMpPoBaTh AOMOJIHUTENIbHbIE BONPOCHI;

OTBETOB Ha ANCKYCCNOHHbIE BOMPOCHI;

noasefeHnss MUHU-UTOTOB (MpernogaBaTeNeM WMAU OAHUM U3 CTYAEHTOB) MO BbICTYM/IEHUSAM U
AUCKyccumn: GOpMyIMPOBaAHNE OCHOBHbIX BbIBOAOB O MPUYMHAX M XapaKTEPE BO3MOXHbIX pa3HoOrnacui
no uccaegyemMom npobsieme, crocobax Ux NPeoo/IEHUS, O CUCTEME MEP PeLLEHNS AaHHON NPOBJIEMBI.

3asepLuarolluti (MOCMAUCKYCCUOHHBIU) 3man BK/OYaET: MOABEAEHME 3aK/IOYUTE/IbHBIX UTOrOB
npenojasaTtesieM; BbIpaboTKY pPEKOMEeHAAUMA WAW pelleHnin; ycTaHoBAeHUe Oob6LuX pes3y/ibTaToB
KO/I/IOKBMYMa.

lpepgnaraemplie cmyaeHmy 3ajaHuUs NO3BO/IAIOM nposepumb KoMmnemeHuyuu: OlMK-4, INMK-1, MK-
9, NK-12, MK-13.

MPUHUMNNANBHBIM OT/IMYMEM 33aJlaHUI GA30BOro YPOBHS OT MOBbILIEHHOTO SIBSIETCS YPOBEHb
C/IOXKHOCTM BOMPOCOB: 33/laHMsA 6a30BOro YPOBHS MpejnosiaraloT OCBOEHWE OMopHOro Marepuana no

KaXKOOW TeMe, pelleHuMe CTaHAAPTHbIX YYeOHO-MPaKTMYECKUX M y4ebHO-Mo3HaBaTe/bHbIX 3ajad;
Mo3BO/IAIIOT OLIEHUTb YMEHWE CTyAEeHTa HaxoAuTb HeobxoAuMble CBefleHMs, MaTepuanbl B
61banoreyHoM ¢oHAe W UHTEpPHET-UCTOYHUKAX, aHaAM3MpOoBaTb MPOYUTaHHOE U GOPMUPOBaAThL
KOMMOHEHTbl KOMMNETEHLMA, COOTBETCTBYIOLME 6a30BOMY YPOBHIO 3HAHWIA, YMEHUIN W HaBbIKOB;
33/1aHUS MOBbLILIEHHOrO YPOBHSA PaclUMPSAOT U YrAy6GAsoT OMOPHbIM MaTepuan, TPeGYT YMeHus

paboTaTb B HOBOW, HE3HAKOMOM CUTyallMM, MO3BOSAIT OLEHWUTb, HACKOJIbKO MPaBUJILHO CTYAEHTY
YAaNoCb CUCTEMATM3UPOBATh MOJIyYEHHble 3HaHWUA, CHOPMUPOBATL YMEHUE MPUMEHATbL METodbl U
METOAMKU JINHTBMUCTMYECKOTO W B YacTHOCTM MEePEBOAYECKOrO WUCCAeNoBaHus, cHOPMUPOBATh
KOMMOHEHThI KOMMETEHLMIA, COOTBETCTBYIOLLME MOBbILLEHHOMY YPOBHIO 3HaHWUM, YMEHUIA U HABbLIKOB.

Jlng noAromoBKuU K JAHHOMY OLLeHOYHOMY Meponpusimuto Heo6Xo4UMO: 03HAKOMUTLCA 3apaHee
(3a Hemeno Ao MpoBeAeHWs) C BOMPOCaMKU KOJUIOKBUYMa; MoA06paTh TEOPETUYECKUIN N WIKOCTPATUBHBIN
MaTtepuan, HeoOXOAMMbIA A/ Pa3BEPHYTbIX OTBETOB HA KaXKAbl BOMPOC; MOAFOTOBUTH KOHCMEKT
BbICTYI/IEHWS, NMPU HEOBXOAMMOCTM — Pa3faTOYHbIA MaTepuan, MyAbTUMEOMNHYIO mpeseHTaumio. CTyaeHT
MCMO/Ib3YET BPEMS, BblAENEHHOE A1 CAMOCTOATE/IbHOM NMOAFOTOBKM MO AUCLUMJIMHE.

Mpu nogromoske K omBemy cmyfeHmy NpeAocMAaB/iiemcs NMpPaso MoJIb30BAHUS: NOATOTOB/IEHHbIM
KOHCMEKTOM, MpW HEOBXOAMMOCTM - Pa3faToyvHbIM MatepuasioM. ECiM BbICTYM/IEHME COMPOBOXAAETCA
MYNbTUMEAUINHOW Npe3eHTaL e, CTYAEHT NoJb3yeTCs COOTBETCTBYHOLIUM 060PYA0BaHUEM.

Mpu npoBepke 3a4aHUs oueHUBAarOMCS:

MonHOTa pacKpbiTUS BOMPOCA, AOCTaTOYHOCTb WCMO/b30BaHUS TEOPETUYECKMX MCTOYHUKOB,
[0CTaTOYHOCTb U Y6eAUTENbHOCTb UAIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB, YMEHWNE 06y4aloL,Eerocs aHaM3MpoBaThb
SMMUPUYECKUIA MaTepuas W AesaTb HayyHO 3HauyMMble BbIBOAbl, BJIAJAEHWE HAYYHbIM CTUJIEM
U3/I0XKEHUS U METaA3bIKOM JIMHIBUCTUKU, COBNIOAEHNE YCTAaHOBIEHHOTO PEraaMeHTa BbICTYMIEHUS U
CTerneHb aKTUBHOCTU Y4acTUsi B AUCKYCCUN.

OLLeHOYHbIN INCT:
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Bonpochb! K 3K3aMeHy ™

5 cemecTp

1. NMpeagMeT n 3aga4m NEKCUKOJIOTUNN.

2. CBA3b JIEKCUKOJIOTUK C APYTMMW pa3fenaMu A3bIKO3HaAHUS.

3. PasinyHble Nogxoabl K U3y4eHMIO CIOBAPHOrO COCTaBa fA3blKa.

4. Tunbl NeKCcMYeckux eamHuL, (Mopdema, c/ioBO, C/IOBOCOYETAHMUE).

5. PedepeHumanbHbin 1 GYHKUMOHAJIbHBINM NOAXOAbI K U3YYEHUIO 3HAUYEHMUS.

6. Tvnbl 3HaYeHUS (NEKCUMYECKOE, FPaMMaTUYECKOE KOHTEKCTYa/lbHOE, AEHOTaTUBHOE U
KOHHOTaTUBHOE).

7. 3HayeHue caoBa 1 MoTuBaums. Trnbl MOTUBALMN.

8. I3MeHeHMe 3HaYEHUS: MPUYNHBI, XapaKTep, pe3yabTaT CEMaHTUYECKUX U3MEHEHUN U UX

B3aUMOENCTBUE.

9. CI0BapHbIM COCTaB aHIJIMMCKOrO A3bIKa KaK CUCTEMBI: CEMAHTUYECKOE NOJIE, JIEKCUKO-

CeMaHTMYecKas rpynna, CMHOHMMMUKO-aHTOHUMUYECKUI pAA,.

10. Jlekcnyeckas n rpaMMaTuyeckas BAaE€HTHOCTb.

11. CrpyKTypa 1 3Ha4Y€HUEe C/I0BOCOYETAHUS.

12. Knaccnoukaums cioBocoHETaHUMN.

13. ®paseonormyeckne eguHULbI, UX OTANYME OT CBOBOAHbLIX CIOBOCOYETAHUN.

14. YCTOMYMBOCTb U OTCYTCTBME MOTUBALIMU KaK KpUTEPUKN GPaseosiorMyecKkomn egmuHuULbI.

15. Knaccnoukaumys ppaseosiornyecknx eauHuL,.

16. Mopdonormyeckas u gepuBaLMOHHAs CTPYKTYpa C/10Ba.

17. Tvnbl MopdeM.

18. MpoAyKTUBHOCTb Pa3/IMYHbLIX CNOCOBOB C/IOBOOOPA30BaAHMS.

19. 3TMMoOAIOrM4yecKas xapakTepmcTnKa CJI0BapHOro COCTaBa M3y4aeMoro s3blKa.

20. MpUYNHbBI, ICTOYHMKU U NYTU 3aMMCTBOBAHUSA IEKCUYECKUI €ANHULL.

21. TlyT1 NoNoJIHEHNSA CNOBAapPHOIro COCTaBa U3y4YaeMoro SA3blKa.

22. CoumasibHble U TEPPUTOPUANBLHbBINA BapUaHTbl U3YHaEMOrO A3blKa.

23. CneuuduKa c/IOBapHOro CoCTaBa BAPUAHTOB M3y4aeMOro SA3blKa.

24. MecCTHble ANaNeKTbl B CTPaHaX M3y4aeMoro sA3bika

25. Tunbl choBapen N3y4aemMoro s3bika.

26. AKTyanbHble Npo6eMbl NEKCUKOrpadum U3y4aemMoro s3blka.

27. ConoctaBuTeNIbHOE U3YHEHMNE NEKCUKM M3YHAaEMOFO M PYCCKOrO S3bIKOB.

28. AHanu3 No HenocpeacTBEHHO COCTaB/ISIOLLIMM U KOHEYHbIM COCTaBSIOLINM B U3YHEHNN

JNIEKCUYECKNX eAUHNL,

29. OUCTPUBYTUBHbBIA aHANU3 B IEKCUKOIOTUMN.

30. MeToApbl CEMaHTUYECKOrO aHann3a (KOMMOHEHTHbIN aHan3, TpaHCHOPMAaLMOHHBIN aHan3).

1. Kputepum oL,eHUBaHUA KOMMETEHLUMUI (B coomBemcmBuUU € pe3y/ibmamamMu 0CBOeHUS AUCLUMUHBI)
OLeHKa «OT/IMYHO» BbICTABASETCSA CTYAEHTY, EC/N:

- MpuHMMaET BO BHUMaHWMe cneumduKy paboTbl C 3N1EKTPOHHbIMU C/I0BaPAMM, PasaNYHbIMU
UCTOYHMKaMN MHbOpMaLMK



- OcyLIECTBAET MOUCK, XpaHEHMe, 06paboTKy U aHaNM3 MHPOPMAaLIMK, NPENOCTABISET ee B Tpe6GyeMoM
dbopmarte ¢ Ucnosib30BaHNEM MHGOPMALIMOHHBIX, KOMMbIOTEPHbIX M CETEBLIX TEXHOJIOTUM

- leMOHCTpUpYeT BAaJeHMe NpMeMaMu, NMoncka, XxpaHeHus, o06paboTkM 1 aHanu3a nHpopmaumm,
npecTaBasATh ee B TpebyeMoM hopMaTe € UCMO0JIb30BaHNEM MHPOPMALIMOHHBIX, KOMMbIOTEPHBIX U
CETEBbIX TEXHOJIOTUIA

- Mcnonp3yeT NTUHTBUCTHYECKHE MapKephbl COIUAIBHBIX OTHOIICHHM M pa3ndHble (HOPMYJIbI
oO0IEeHns

- PacniosHaeT peyeBble MapKepbl U GopMyJibl 06LLEHUS

- Iﬂ,EMOHCTpl/IDYET peyeBble MapKepbl N CI)OpMy}'IbI 06I.Ll,eHMFI B HDEAHO)*(EHHOﬁ pequoﬁl CUTyaumnmn

- icnonib3yeT IOrMKy NOCTPOEHUS PACCYKAEHWUN U BbICKa3bIBaHWI

- TBOpYECKU CUCTEMATUIUPYET MHPOPMaLMIO

- Iﬂ,EMOHCTpl/IDYET B/Z1afAE€HNE HAaBblKOM KPUTUYECKOIO aHa/In3a MaTtepuaia

OLI,EHKa «XOpPOLLUO» BbICTAaBJIAETCA CTYAEHTY, €CJZIN OH XOPOLLO:

- Xopollo MpUMHMMAaET BO BHUMaHME crneunduky paboTbl C 3JIEKTPOHHbIMU CA0BaPsSIMU, Pas/IMYHbIMU
UCTOYHMKaMU MHdopMaLmn

- XOopoLlo OCyLIEeCTBASAET MOMUCK, XpaHeHUe, 06paboTKy U aHaM3 MHPOPMALMKU, NPeAoCTaB/seT ee B
TpebyeMoM dopMaTe € UCMOo/Ib30BaHNEM UHPOPMALIMOHHbIX, KOMMbIOTEPHbIX N CETEBbIX TEXHO/I0TUI

- [leMOHCTpUpPYET Xopolllee BAafeHWEe NPUEMaMM, MOUCKA, XpaHEHUs, 06pPabOTKM W aHaAu3a
UHbOpMaLUK, NpeAcTaBNsTb ee B TpebyeMoM ¢opMate C MUCMoJib30BaHUEM MHGOOPMALMOHHBIX,
KOMMbIOTEPHBIX N CETEBLIX TEXHOJIOTU

- Mcnonb3yeT XOpoLWo JIMHIBUCTUYECKME MapKepbl COLMANbHbIX OTHOLUEHMA U pPa3/indHble GOpPMYbl
ob6LLEeHNS

- Pacno3HaeT xopollo peyeBble MapKepbl U GopMy bl OOLLLEHMS

- JIEMOHCTPUPYET XOPOLLUO peyeBble MapKepbl U GOPMYJbl OBLIEHUS B MPEAJIONKEHHON pevyeBoi
CUTyaLuu

- icnonb3yeT XOpoLLO JIOFUKY NMOCTPOEHMS PACCYXXAEHUIA N BbICKa3blBaHUM

- Xopollo cucteMatusmpyeT MHbopMaL Mo

[leMOHCTPUPYET Xopollee BflafleHUE HAaBbIKOM KPUTUYECKOTO aHaM3a MaTepuraa
OLeHKa «Y[10BJIETBOPUTE/IbHO » BbICTAB/SIETCS CTYAEHTY, €C/IM OH YaCTUYHO:

-YaCTUYHO NPUHUMAET BO BHUMaHME crieLMduKy paboTbl C 31EKTPOHHBIMM CI0BAPSAMU, PasIUYHbIMU
MCTOYHUKAMM UHPOPMALIMM

-YacTUYHO OCyLLECTBASIET MOUCK, XpaHEHWe, 06paboTKy 1 aHa/U3 MHPOPMaLMKU, NPEAOCTAB/ISET ee B
TpebyemMoM dopMarte ¢ UCMOo/Ib30BaHNEM UHPOPMALIMOHHbBIX, KOMMbIOTEPHbIX N CETEBbIX TEXHOJI0TUI



-[lEMOHCTPUPYET YaCTUYHOE BNALEHMNE MPUEMAMU, MOUCKA, XpaHEHUS, 06paboTKM M aHanM3a
MHOopMaLUK, NPeacTaBisATh ee B TpebyeMoM dbopMaTe C UCMOoJIb30BaHNEM UHPOPMaALIMOHHBIX,
KOMIMbIOTEPHBIX U CETEBbIX TEXHOIOTUIA

-Mcnonb3yeTt YaCTUYHO INHIBUCTUYECKME MAPKEPbI COLIMANbHbIX OTHOLLUEHWUI 1 pa3anyHble GopMybl
obueHns

-PacnosHaert YacTU4YHO peyeBble MapKepbl U GOPMYJibl 06LLLEHUS

-[1IeMOHCTPUPYET YaCTMYHO peyeBble MapKepbl U GopMy bl 06LLEHNS B NPea/IoyKeHHON peyeBoi
cUTYaLuu

-Mcnosib3yeT YacTUYHO IOTUKY MOCTPOEHUSA PaACCYXKAEHUIM N BbICKa3biBaHUI
-YacTuyHo cuctemMatusmpyeT MHbopMaLuio

-[1leMOHCTPUPYET YacTMYHOE BAaJeHNe HaBbIKOM KPUTUMYECKOro aHan3a Matepuana
OLeHKa «HeyA0B/IETBOPUTE/IbHO» BbICTABAAETCA CTYAEHTY, €C/IU OH MJI0XO0:

-ln10x0 NpUHMMAET BO BHUMaHUe cneumnduky paboTbl C 31EKTPOHHBIMU CIOBAPAMU, Pa3ANYHBIMU
WUCTOYHMKaMN MHbOPMaLUK

-MN10X0 OCYLLECTBASET MOUCK, XpaHEHUE, 06PaBOTKY M aHaIM3 MHPOPMALLUN, NPEOCTaBSET €€ B
TpebyeMoM dpopmaTe ¢ UCNoIb30BaHUEM UHPOPMALIMOHHBIX, KOMIBIOTEPHbIX U CETEBbIX TEXHOIOTUIA

-[lEMOHCTPUPYET MJIOXOE BIaiEHUE NMPUEMaMMU, NMOUCKA, XPaHEHWS, 06pPabOTKN 1 aHaNn3a
MHdopMaLun, NpeacTaBsTb ee B TpebyeMoM dbopMaTe € UCMosib30BaHUEM UHPOPMaLIMOHHBIX,
KOMIMbIOTEPHBIX U CETEBbIX TEXHOJIOMUIA

-Mcnonb3yeT N0X0 IMHIBUCTUYECKME MAPKEPbl COLMAJIbHBIX OTHOLLEHUI U PassindHble GOPMYJibl
obuieHns

-PacnosHaet nJioXo peyeBble MapKepbl U GOpPMYJibl 06LLEHMS

-[lEMOHCTPUPYET MJIOXO peveBblie MapKepbl U GOpPMyJibl O6LLEHUS B NPEAJIOXKEHHOW PEYEBOMN CUTYaLMK
-Mlcnonb3yeT M0X0 JIOTMKY MOCTPOEHWUS PACCY>KAEHWUIA U BbICKa3biBaHUIA

-Mnoxo cucteMatnsmMpyeT MHOOPMaLMIO

-[IEMOHCTPUPYET MJIOXOE B/IaiIEHUE HABbIKOM KPUTUYECKOFO aHanM3a MaTepurasia

2. OnucaHue WKanabl OL,EeHUBAHUA

MpoMerxyTouHas aTTectaumns B opMe 3Kk3aMeHa npeaycMaTpMBaeT npoBeaeHme 0b65a3aTesibHoM
3K3aMeHaLUMOoHHOM npoLleaypbl 1 oueHnBaetca 40 6annamm ns 100. B ciyvyae ecan perUTUHIOBbINA 6ann
CTyJEeHTa No AUCUMIIMHE MO UTOraM ceMecTpa paBeH 60, To NporpamMMoi aBToMaTUYeCKn gobaBnsetcs
32 npemMuanbHbIX 6anna U BbICTABASETCA OLEHKA «OTANYHO». [MONOXKUTENbHbIA OTBET CTYyAEHTa Ha
3K3aMeHe OLIEHMBAETCA PENTUHIoBbIMM 6aslaMu B AmanasoHe ot 20 go 40 (20 £ S,., £ 40), oueHKa
MeHbLue 20 6a/1/10B cHMTAETCS HEYAOBAETBOPUTEIbHON.

Llikana coomBemcmBus pelimuHroBoro 6as1a sk3ameHa 5-6annbHoli cucmeme



PeiTuHroBsbIi 6an1 Nno AMcCUUNIANHE

OueHKa no 5-6ansibHol cucteMe

35-40 OT1/In4HO
28 - 34 Xopouwo
20 - 27 YaoBnetsopuUTesibHO

3. Metoguuyeckue Matepuasnbl, OMNMpeAensiolme MNpPoLeaypbl OLEHMBAHUSA 3HAHMUI, YMEHUMH,

HaBbIKOB U (/1) onbITa AeATeNIbHOCTHU, XapaKTepU3YIOLMX 3Tanbl GOPMUPOBaHUS KOMIMETEHLIUM

Hpouez[ypa IMPOBCACHUA 5K3aMCHA OCYHICCTBIIACTCA B COOTBCTCTBUU C ITonoxxenuem o
MPOBCACHUHN TCKYIICIO KOHTPOJIA YCIICBACMOCTH U HpOMG)KyTO‘IHOﬁ arTeCTalu 06yqa101111/1xcs{ 110

o0pa3oBaTeNbHBIM IporpaMMam Beiciero oopasoBanusi B CKOY.

MNpepnaraemele CTyAEHTY 334aHWNA NO3BOASAKOT NpoBepuTb KoMneteHuun OlMK-4, MK-1, MK-9, MNMK-12,

MK-13.

B sk3aMeHalMoHHBI OWJIET BKIIIOYAIOTCS BOIPOCHI, M3YYEHHBIE B TEUCHHE S5 CeMecTpa.
Bompockl ommyaroTcss HEOOXOIUMOCTBIO WLTIOCTPALIMK TPUMEPOB JICKCUYECKHUX SIBICHUM W WX

000CHOBaHMS.

Jnst monroToBKH o Oouety otBoautcs 40 MUHYT.
Ilpn moaroroBke K OTBETYy CTYIEHTY MpEIOCTaBIsIeTCs MpPaBO TOJb30BaHMSA paldoyeit

IIPOrPAMMON TUCLIUIUIAHBL.




